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The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

Introduction

fiGo and help uncoverThe Mysteries 6 That was Yehovahodés instru.
overtwo years ago when | was invitedttanslate the Cochin Hebrew Revelatid® 00.1.16.AThe
Scroll ofMysterie$. Andthe first time | saw the heading on the Manchesi8rGaster 1616@mage
ertitled - x 1T TleMysteries As you can imagine, | was awestruck. For this reason, | Stare
Mysteriesof Revelationand what could b#he cleanest copy of the Hebrew Revelation given by
Yehovah to John through Yeshua Messiah,

A éo show to his servants what would soon happen( Cochi n Revel ati on
What Is Included in The Scroll of Mysteries

The Scroll of Mysteriesontairs the Cochin Hebrew Revelation MS 00.1.16.2 images, Hebrew
transcription, English translation, interlinear tabkée corresponding Greek and Aramaic verses for
comparison and commentary revealing the mysteries discowétted the Hebrew grammar of the
Cochin Hebrew Revelatioldditionally, I includedthetestimony of thaniraculous events of the
covenansome of ugnade atMount Sinai andsteps orhow you can join in the covenant agreement with
Yehovah And in the back of the book is a copy of the Ketubatitten covenantjor those whawish to
join usin this covenant promisd-or | believe this book will be a key book for the survival of the
servants of Yehovah ithese ends of days

Comparative Analysis

The Cochin Hebrew RevelatioviS Oo0.1.16.ATheScroll ofMysterie$ was copied from an
unknown source in Cochin, India in 1730 and M@ Manchester Gaster 1616 M&scopied from the
CochinMS 00.1.16.2MS i n t he early 19006s. MSIManchesteGaster i gi n
1616 manuscript was an exact copy of the Cobtin00.1.16.2 However, after evaluating more
closely, theMS ManchesteGaster 1616 manuscript included marginal notes, and wad®ischanges
to align more closely with the Greakd isconsideredh corrupted copyit is for this reason, lid not
includethe originalcomparative analysis of thdS CochinMS 0o0.1.16.2and theMS Manchester
Gaster 1616 MS in this book.

Cochin Hebrew Revelation MS00.1.16.2

The Cochin Hebrew RevelatioiS O0.1.16.The Scroll ofMysterie3 book provides not only
the English translation, but also the MS images, transcription, and interlinear tables for the dedicated
researcheilt is important to note that some have claintiea the Cochin Hebrew RevelatiMt
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The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation
00.1.16.2ATheScroll ofMysterie$ is a translation from the Greekanuscriptbut with careful analysis

it is determined to not be a translation.
More Details on The Cochin Manuscripts

The CochinHebrewRevelationMS 00.1.16.ATheScroll ofMysterie$ is part of a larger
collection of the New TestameotllectionMS Oo0.1.32gospels anavritings, written in Hebrew
discovered in Cochin, Indiay Claudius Buchanaim 1803. Themanuscriptsvereassembled, collected,
andpossibly scribedby Ezekiel Rahabi, the chief Jewish merchant of the Dutch East India Company in
Cochin, IndiaHowever, when comparing tmeanuscript®f the Cochin Hebrew RevelatidnS
00.1.16.2and theMS 00.1.32 Gospel of Matthew, ig possible thathere werdwo differentscribesn
the writing of these manuscripts

iThree di st i nctnthe mandsevipttestify tb @ m@e cgniplexshistory of
composition than attributable to any single author. The first part (which is believed telddRad s
handwriting) covers Matthew through Jude (ffi 1&1b) and is written in a Sephardic (Spanish) cursive
script, with the exception of Hebrews (ff. 90a) being written in a smaller cursive, and then followed
by a third script covering Philippians tiee end (ff. 132&160b), which Myron M. Weinstein has argued
belongs to the German i mmigrant David ben®lsaac

Yet, it is important to consider that if Ezekiel Rahabi Il scribed both the MS 00.1.16.2 and MS
00.1.32 manuscripts, Claudius Buchanan documented in his Gbaktian research in Asjgublished
in 18117 the following statement written by Ezekiel Rahabi Il in the cover of the collection of the MS
00.1.32:

fiHeaven is my witness that | have not translated this, God forefend, to believe it, but to understand it and
know how to answer the heretics . . . that our true Messiah will come. &men.

Ezekiel Rahabi Il
More About John

John was a Hebrew speaking Judesatording to the customs okttlay,® and was known to be
ignorantaccording to Acts 4:13 andlasdocumented bRHCharlesas A pr of oundl y stup
i g n o P Ehisinformationwas taken into consideration when assessing the Cochin Hebrew Revelation
MS 00.1.16.ATheScroll ofMysterie$. It is important to note that there are many spelling errors and
most of those spelling errors aecording to théradition andcustom of the st CenturyHebrew
languagewith the influence of the Aramalanguage.Additionally, verb tenses are incorreeind some
verseause theN i t Ovprl l@nlyan that went extinsbmetimeafterthe First Century

Weinstein s#&dwus coiinph ebe. NT3B8weo edif ®ri Rgwiesmati o@ handwritings of
M. Weinstein, AA Hebrew Qurban Manus~cri pt, o0 Studies in Bibliog
SGebh-&tdt n, MoBee@ hTr a@Gamniciom,e I ndi a Maibs dsi REbbf ez bkt eheRaText
Tr ans, az2d 2, revi sedweiost eipmp, i VA HéAbrsews@er 6an Manuscript, o 3¢
‘pp. -85.

5> MenasheCamilo EzaguiThe Languages spoken in Judea duringRist Century AD p. 9.

6# E A Ol AAThticaPaBd egegetical commentary on the Revelation of St. 1826 p. xviii.
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The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation
Additionally, the Cochin Hebrew RevelatioiS Oo0.1.16.2vas more difficulto translate due to
the unstructured grammardded pronouns, wromgonouns, and improper word ord&he Hebrevand
Aramaic language hawgnificantdifferences in grammatical structusecabulary, and usage.
However,Hebrew has a relatively fixed word order, whereas Aramaic is more flexible in its word order.

The Disciples of Yeshua

When the disciples were instructed to take the gospel to the world, two disCipdesasand
possibly later, Andrest ook Yeshuabds words | iteral andhemade
earliest informatioravailableabout the Hebrew gospel is linked to the church established by the apostle
Thomas in Indig According to Eusebius, the Gospel according to Matthew had been taken to India by
the apostle Bartholomew [ Thomas] é written 6in F
Pantaenusé Jerome repeats t hi senusbreughtheHeoregw of Eus
Matthew with him on his return from India to Alexandtia.

Thomas traveled throughout India and was responsible for the establishment of churches in the
state of Travancore, where the city of Cochin is located. In 1803, Claudius Buchanan discovered the
HebrewNew Testament manuscriptstime synagogue of black Jews and purchased them for his
collection. These were later incorporated into the Moses Gaster collection, which was added to the
Rylands Library andincludedthe MS 00.1.16.2manuscript and isow located at the Cambridge
University Library in the United Kingdom.

The Cochin Hebrew Revelation00.1.16.2(The Scroll of Mysterie3:

The Cochin Hebrew RevelatioMS 0Oo0.1.16.2vas copied from an unknown source in Cochin,
India in 1730using rdobinic script. The Hebrew grammar Of the Cochin Revelation is Mishnaic Hebrew
with Aramaisms. These are athportant markers to consider when determining the dating of the writing
style according to the First Century. For in the First Centftgy the destruction of theemple in
Jerusalem and for theollowing couple of centurig Mishnaic Hebrew was used and vedsoincluded
in the Dead Sea Scrolf§!?

In the CochirHebrewNew Testament there are a number of Hebrew terms and Aramaisms
represented in thiglishnah A few examples of Mishnaic words in the Cochin New Testament
manuscripts verses identified below. In addition, there are Aramaisms and Persian loans words found in
some ofthe Cochin New Testament manuscriptssuchas{ + ger et ) mé%aning, dl et

BatKolT (L ¥ «) -A*v o i c: eSoroehrefdbinddn: Cochin Revelation 10:4, 10:8, 14:13. This phrase
is first found inMishnahYevamot 16:6.

"TAramaic: Its History, Develop@hdmatptamnd?2Rel ati onship to Biblica

8 Jones, Miles. RSons of Zion versus Sons of Greece: The Survival of the Hebrew Gospels and the Messianiv@btoneli,, 2002. p.
166.

9 Edwards, James Rhe Hebrew Gospel and the development of the synoptic tradion B. Eerdmans Publishing, 2009. p. 12.
Char ey, Fritz.weh dhilttécResa s d s bd @av.eaa saoyasi2c/d4/ hebr ew

1L ate Second Temple Hebr ewlebtrheamaDe8antds . Sclrsorlalesl al nndsCtd atbybteéndesck o B s b |
23 to 30.

12 |bid. pp. 5
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The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation
BeitDiniihouse of S¢meatedoome im:tCochin Matthew 5:21, 5:22, 10:17, James 2:2,
3:12). This phrase is first found MishnahPeah 2:6.

Liteni (C 1) At 0 &ameavefound in: Cochin Revelation 2:17, 8:3, 11:18, 13:15, 15:4, 16:9,
16:19, 17:17, 19:7. This word is first found in tdeshnahTerumot 10:5.

Likachi (1 4) ft o &dme foend in: Cochin Revelation 4:11, 5:9, @&Ad £ John 3:5This word
is first found inMishnahDemai 4:5.

Leileki (4 v) @d, towa | (S8@me found in: Cochin Revelation 9:20, 12:14, 15:8, 2Zbthin
James 4:13and Cochin John 7:3% his word is first found itMishnahBava Kamma 1:1.

lgereti (+ ~ ¥ ~ A | eThid iearPersian loan word and is classic Second Temple (Found in: Cochin
James Introduction, Cochin Hebrews Introduction, Cocfii& 2" Corinthians introduction, Cochin
Galatians introduction, Cochin Ephesians introduction, Cochin Philippians Introduction, Cochin
Colossians Introduction, Cochif' Thessalonians Introduction, Cochifi Timothy Introduction, Cochin
Titus Introduction, Cochin Philemon Introduction, CochihPeter introduction).

Anu (x ): Paul uses the first common singular word(~a n u) me a nin 1" Gorinthianse 6 i n
1:23,15:52, 3:18, 10:5, Romans 2:2, 5:8, and in Galatians 1:8. This word is first found in Jeremiah 42:6
and is frequently used in tiishnah

Transliteration of Names

The names of each author of the Cochin Hebrew New Testdraestarioustransliteratiorin
thea ut h or drem diffarenelanguagesiowever, he reasorthe names are transliteratisd
theorized to béecausehe manuscripteiereusedfor educational purposes.

Cochin HebrewActs contais rabbinic Hebrew with Aramaisms, while 1st and 2nd Peter do not.
And in Acts, Peter refers to himself as fAEveno
transliterated as Petro&dditionally, 1stand Zd Peter were written with rabbinic abbreviations and uses
the Biblical Hebrew word _(Zamar) as in 1st Peter 1:7. This is consistent with the language the other
di sc ivepblagefoesr A si ngi Yey bshauld befated thést abnd 2nd Peter have signs of
being partially from Hebrew and partially a translation from Greékough this requires further
analysis

In the F'2"9and 3¢ John the author uséisewordx "(~a n u , Aweodo) in verse 1
Hebrew formx ” { ¢ anu, direct object marker and the pr
11:13. And it is also interesting to note that
Aramaic influence with the addtb-eongopadts sarzingas | ect

vowel sounds) as * (lidad) in Revelation 2:14, 15, & 24. Whereas in the writings of John in 2 John
2:27spelld x (Li mod) At o t eachos Addittomalyunt2 Jahth222Thmsame r | e ¢
word is spelledas:! * (161 i 6 motti§ word is spelledantila 1o the John of Revelation with the

mater lectionisin 2 John 1.9 _(1b &l i mod) Ain the teaching. o

Additionally, in ' John 3:5, he includes the Hebrew marker of Aramaism spellings of the word:
1«dLi kach) At o t akifdrandaism suffix inthetward + ‘h(ea nyiotde c ha, Ay o
in 3 John 1:3, 6. This Aramaism spelling is also found@ihe Scroll of Mysterie®IS 00.1.16.2 in
Cochin Hebrew Revelation 4:11, 5:9, and 6:4.

© copyright 2024 Janice F. Baca
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l't is also important to note that all the Jo
writings are spelled differently and according to their writing styles, each appears to be different people.
In fact, in 1* Johncontainsan introductory linavritten above the paragraph numbenitten, "of
Yahannis," and spelled as1 " (Ya&hanhis) and could be an insert as this is not part of the text body.
Thenthe author oRevelationintroduces himself as 1 * "whi¢h+is &lso pronounced as Yahannis but
spell a little different than the writings oft12"%, 39 John. Also, inJohn 1:6jt says that there was a man
sent from Elohimandintroduedhimself as = {y®hanhn)Thereforejt appears the Gospel of John, the
1st 29 and 3 John, and the John of Revelation all appear to be different authors. But it should be noted
that theGospel of John has long been contested as to its authorship as far back as c. 180 CE hy Irenaeus

In summary, the following writings contain some degree of Mishnaic Hebrew with Aramaisms:
Matthew, Mark, Luke, Johmcts, RevelationRomans, Colossians, Ephesians, 1st & 2nd Corinthians,
1st & 2nd Thessalonians, Philippiagalatians James1' 2" 3@ John,andHebrews

The following writings do not appear to have Mishnaic Hebrew with Aramais24 Timothy,
Titus, Philemon, Jude.

Revelation Was Banned!

In c. 313CE, Emperor Constantine issued the Edict of Milan, legaligihgstianity in the
Roman Empiré? Fifty years later, in the Council of Laodicea363CE"* with about 30 clerics and
bishops from Asia minor made 60 canons, or rules, that governed church procedures, beliefs, and a list of
the canon of scripture, among other things. Three canons of note are canons 29, 59, and $89Canon
and 60 reads as follows,

ANo psalms composed by private individual s,
church, but only the Canonical Books of the OId
AThese are all the books of Old Testament apg

Exodus from Egypt; 3, Leviticus; 4, Numbers; 5, Deuteronomy; 6, Joshua, the son of Nun; 7, Judges,
Ruth; 8, Esther; 9, Of the Kings, First and Second; 10, ©Kihgs, Third and Fourth; 11, Chronicles,

First and Second; 12, Esdras, First and Second; 13, The Book of Psalms; 14, The Proverbs of Solomon;
15, Ecclesiastes; 16, The Song of Songs; 17, Job; 18, The Twelve Prophets; 19, Isaiah; 20, Jeremiah, an
Barucht he Lamentations, and the Epistle; 21, Ezek.

Regarding the New Testament, it reads as follows:

AAnNnd these are the books of the New Testamen
Luke and John; The Acts of the Apostles; Se@atholic Epistles, to wit, one of James, two of Peter,
three of John, one of Jude; Fourteen Epistles of Paul, one to the Romans, two to the Corinthians, one to
the Galatians, one to the Ephesians, one to the Philippians, one to the Colossians, two to the
Thessal onians, one to the Hebrews, two to Timot

B"1n the Ecclesiastical Hi story, the Panegyric on h@Gorst armt irsdr
of Chari stian empire, of which ConstantineDeas$i nhlee acloFanhnl,i ot t
vol . 11, Appendix, p. 359).

14Ni cene -Mindef®®sFat hersVoBecaAad Bbirlep Schaff and Henry Wace (e
Publ i shi ng NC®.B,hi(sl9am)o.n "i[s of mos{ "questhi®@®éakblde 20d4dui neness
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The book Revelatiomas not permitted to be read in tassemblyAnd it is for this reason,
Revelation was hidden and was not included in the original collection of the Cochin Hebrew New

Testament collection.
Conclusion

Lastly, Yehovah gave me the mission to translatededicate my time tanalyze the Cochin
Hebrew Revelation M®0.1.16.TheScroll ofMysterie and the remaining Hebrew New Testament
to reveal the mysterighat has been concealed for many generatibmss, | believe,manymore
mysterieswill be revealed to the servants of Yehovah

Additionally. It is vital to consider thahe Cochin Hebrew Revelation M30.1.16.2wvas first
Yehovahdos desire, given to Yeshwua, for John to
end of days (CochiRevelation 1:1)For it isin this end of daysve need to be aware ¥fe hov a h 6 s
messages and warnings, for the children of Israel must make chogesdofnd evil ofife and death
for we have beemncouraged to choose life (Dt 30:26).

- Janice F. Baca

Translator and Biblical Hebrew Grammarian

Then he said to mé, A | | has passed.
| am the First and the Last,
the Beginning and the End,
and I will freely give |living water

(Revelation 21:6, Cochin Revelation)
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Legend and Definitions

In the Cochin Hebrew RevelatiddS 00.1.16.2TheScroll ofMysterie$ interlinear tables, there are many notes,
tags, and person&dotnotecomments. For reference, these are the detadefinitiondelow:

Aramaism: Due to the pressure of the surrounding language in Judea, Hebrew made a grammatical shift
call ed fAAramai sm. 0 These Aramai sm markers are me
examples of Aramaisnerethat thealeph taW: ) direct object markers are used less frequently to

identify the direct object. Butsteadthe lamed) is used as direct objectmarker for definite and

indefinite objectsThere are many of these lamed direct object markers in this maniigogpiany to

identify all. Many example of Aramaismareidentified in the interlinear tablegith unique colored tags.

Second TempleThese are Second Temple words and/or spellings. The Second Temple is defined as
586 BCEfrom thedestructiorof the First Templéo c. 70 CE, the destruction of the Second Temple.

Tanakh: TaNaKh is an abbreviation for tHeorah,Ne v i 6 i m (KrRtuwrpahde(Wriings)
meaningthe Old Testamemritings.

Rabbinic Abbreviation: i\tife hey with thgershayims a rabbinicahbbreviatiorfor the Hebrewword
fiHaShem o0 wilanslatesto fi T h e Inlharabbinicdtradition the Name of Yehovah was not to be
spoken, therefore, the scribe chose to usabaneviation Thus, vihere the id placed, included the

Name of Yehovah.

Hebrew Markers: i The Hebrew markers atmique phrases and worttsat are considered unique
markers for the Cochin Hebrew Revelation.1.16.2TheScroll ofMysterie$ authenticityand are
compared to thdewish Publication SocietyPS) edition of the Tanakh (Old Testamelmtfact, one of
these markers is the Hebrew root werdi ‘zamar that led me to discover the song of the 144,000.

Translations: The Greek translation used is frdre Scriptures2009, and the Aramaic translation is
from James Murdock Translation of the Aramaic NEsgtamentdating in1852, ands translated from
the (Syriac)Peshito version.

Interlinear Tables Abbreviations and Grammar Comments

l. Sentence Structure

interog part interrogative particl€if as a prefix is attached to only a noun)
ni noun

abs absolute

constr- construct

adji adjective

advi adverb(modifies anything but a noun)

constri construct

neg part negative particle

S@ TP o0 oT
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The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation
rel parti relative particle

prepi preposition(when added to a noun, then is an adverb)

i.

J-

k. proni pronoun

[.  pronomi pronoun suffix

m. vi verb

n. inj parti interjection particle

0. DO markeri direct objecimarker
Person

a. 17 first person (I, we)
b. 271 second person (you (ms), you (mp)
c. 31 third persor(he/it, she/it or they)

Number:
a. si singular (I, you (mgulan, hefit, shefit)
b. p7 plural (we, youplural), they)

Gender'Gender number.

a. mi masculine

b. fi feminine

c. c¢i common(masculine or feminingendey

Binyan/StemVerb Forms:

P a @all Activebinyan verbstem

Pi'el - Active intensifier binyarverb stem

Pu'al- Passive intensifier binyarerb stem

Hif'il - Active causative binyamerb stem

Hu'fal - Passive causative binyaprb stem

Hit'pael- Reflexive or reciprocal binyaverb stemand does not have a direct object

Nif'al - Passive binyamerb stemOr this verb stemcanbee f | exi ve or reci pr

andwill not haveadirect object

h. Nitéaeli Mishnaic verb binyawerb stemwith a mix of the Nifala n d  H ivdrb&tpnase |
used regularly to express reflexive actidhis verb binyarstem wasised in the First Century
and later went extinct.

@ *0 a0 oy

Voice:

gatal- past tense

yigtol - Simple future, iterative (future or past), language of the talvabitual action
act parti active participle

pssv pari passive participle

imp- imperative

inf - infinitive

inf abs- infinitive absolute

inf constr- infinitive construct

jssv- jussive Thisis similar toan imperativebut is inthird person(ex."let there be light)

T STe@mooo0 T
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The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

VII. Additional Grammatical notes:
a. *(vav) conjunctions/disjunctions are not labeled in the interlinear tables but is identified as a
prefix and is usual loyr ,htor aancscloartdei dn ga st,o ficaonndt/e
b. s (hey) definite articles are not labeled in the interlinear tables but is identified as a prefix and
is usually transl ated as #fAthe. o
c. Card num cardinal number

d. Ord numi ordinal number

© copyright 2024 Janice F. Baca
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The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

Introduction
:='|Y":|-I'|A1SL'|l"A|"’é‘L¥""‘|:XIXVS S | -

Hebrew Transcription
Translation: Theseare the mysteries revealed by the handabiit® to the congregation of Tillagef.

The Scriptures. Does not exist
Aramaic: Does not exist

= -I Y : | ‘I ” 9 _I n S L Y : X | S L .
tilagin, unknown I' edat, to/ for/ fiYochan 14 | nigelah ha' sod| eylehfit hefg
meaning belonging to Proper name al yidei, by the revealed &. ( secrets, (pron cp)
congrega hand of, (idiom) | Nif'al, qatal, past,] my st er i
(prep, n fs) Transliteration: 3ms) mp)
Yohannes
Interlinear Chart
Revelation 1:1’
X X g
S P X s 1L  +~ X SX x18 X ¢4 s {Ns 5

-|”"S\,-| X | X

Hebrew Transcription

v

Translation: Theseare the mysteries given by Yehov4to Yeshua the Messiah, to show his servants what would
soon happen. And He sent them by the hand of his messenger to his servant, John.

The Scriptures. RevelatioR* of  _ Messiah, which Elohim gave Him to show His servants what has to take
place with speed. And He signified it by sending His messenger to His servartayo

15 This word uses the Greek ending for Yohannos.

16 The meaningf this word is unknown. fiis word could bethe o an wor d @At heol ogi ans{ Y): Itmodlikedyl i t er a
refers to the elders of the assemblies like a conference represensieneallf the congregations or something else. There issafdacan

the country of Georgia transliterated as Tilaginskaya "Dzhuma" Mechet' in an area where Christianity has been presehirsince t

Century. Other possibilities include an area of Iran that is transliteraféelésn o

"The ten Arabic numerals 0, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, and 9 are
BThecrdlbaeeces ¢geéwshayaml abbaseht mar kaime of Yeshua to indicate the
BThecri bestutaadattder abbiwhicc habrha arwvsd adTohy st haeb bhraenvdi aotfi on i's used t

%The message
Revel ati on,

originates direlahny

tfor otnh eYedhédwvddmtt © & s Yowreohd dnblr .dHe dp |
iYe hiovalhbde dh aifmbry hlesewiscg i podresl | i ng 0«

upodo¥dh®v 8

saysby haal | i ng upon the NamePod&l mdhé lvdhamo it shtbiaaptheess ok @lciwh er anc e .
Yehovahdés Name brings del That ainisae whreesattle eenfief oarntd tsou crceensosv e and cC ¢
For Yehovahds Name was remd¥ edll h®mrm( EOWDe sslpnp tExxeoygsul saet2i@ornés t60,18d 1

bring Yehovah(é#saoNsahmaed ut)o me ani n gn,o tihti on gnnoetshsi,n gv,a neinipyt,i nMeaskssp®@ lvo od . 0
angdp etahke N&¥mboamrthobtr i nhamMest o nSedi Rgmelsati on 7: 4thedName a#A4YON
22Th@r eRev e ltartanosnl dthieo B¢ @i0D.pPO .U r ensArcahneasi atn saknadt iacppppear s to be an add
Whereas the Cochin manuscript uses At heFomyTshtee rScerso,ld, adnftdeM yss tael re
many mysteries revealed and many more hidden in the Hebrew gr a

© copyright 2024 Janice F. Baca
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Aramaic: THE Revelation of Jesus the Messiah, which God gave to him, to show to his servants the things that

The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

must shortly occur: and he signified [it] by sending, through his angel, to his servant John;

from Greek

him/it, o
3ms pronom)

X 11 X N \s =0 22 x | S L ~
|l ehera'{ha' mashi |I' yeshu Yehovah noten, ha' soddel e, fthege
appear, o0 messi ah, belonging to gave, 0 |secrets, pron)
inf constr) Y es h ypep, 0 Padal / Qa in mEi
name past, 3ms) p
FoeoX T « X S X x 23 s | s s x 4 |
otam, AtH sholeachl v' hu, fl becherov|she yihye mah, Aw |l adayaidt
marker, 3mp sent, 0 (| so/orhdit, Bmgq (adv) which/ who/ whom (inter part) belonging to/ for
pronom) Qal, gatal, past, pron) hel t  wi || his ser
3ms) part, v. Pa'al/Qal,
yigtol, fut, 3ms) (prep, n mp, 3mp
pronom)
S x 1o XL 1L SR
yedannos| | a' avdo shel o, malach, 104 0
(name) belonging to/ his which/ who/ fimessen
servant, | whom,tofor, of angel , 0 al 6yadei
Note: transliterated ms) belonging to hand of ddioif)

Interlinear Chart

Revelation 1:2

'Is

~N

~

14

~

Hebrew Transcription

Translation: Thewitnessis the Word of Yehovah and the testiméhgf Yeshua the Messiadmdof what he saw.

The Scriptures: who bore witness to the Word of Elohim, and the witness of*Meskiahi to all he saw.

Aramaic: who bore witness to the word of God, and to the testimony of Jesus the Messiah, as to all that he saw.

s 1 4 X 1 X | \'s 25 | x X I s
mi ' ma h, ha' mashi mi' yesh v' ha' e | Yehovah ha' di v ( ha' ed,
wh afpreminter| messi ah, from Yesg but/ so the wo r dms) ( witness,
part) (prep name) testi mon 2nd Templd testi mony
22 This is aSecond Templevord found inwWar of the Jews 1:30:8y Josephus.
23 The yiqtol voice can be asimplefuture a condi ti onal future, | anguage of the
or future iterative actiom thepast orfuture (Numbers 11:4).
20 Test i- mdedu)i§ alsoreferringtothe Torahasint he A Ar k of the

25 This spelling can be found 60 of theletter of Aristeas

© copyright 2024 Janice F. Baca
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The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

5 .
she' eéeh, it
which/ who/ whom

he/it saw (v.
Padal/ Qa
past, 3mp
Interlinear Chart
Revelation 1:3

roox X ”

x 1] s ST B IR, X < 4 s

Hebrew Transcription

Translation: Holy?® are the reader and the hearers of these prophecies and those establishing what is written.

The Scriptures. Blessed is he who reads and those who hear the words of this prophecy, and guard what is written
in it, for the time is near.

Aramaic: Blessed is he that readeth, and they who hear the words of this prophecy, and keep the things that are
written in it; for the time is near.

29 | 28 x . . oA .« , X .« X S x |
u' me' kaymim, ha' neviot, "the | z ot , it hg v hashomayim,| ha'qorei, "I/ you hu, Aihe/ | qadosh A hol
fAand/ b u| prophecies," (nd) fp) fand/ bu| (ms)helitcrier, 3ms) apart, sanctified,
we / you (mp)/ those, they reader, calls, saintly,
they, those (m) h ear inmpg,, | proclaim, one who consecra
fulfilling, 3mp pronom announces," (v. ms)
establis Padal / Qal
Pi‘el, act part, mp) ms)
7oXox S
she'katuv,ii t h g ma h, i w
which/ who/ whom (inter part)
written,
adj, ms)
Interlinear Chart
26 The Hebrew word kadosfy * ymeansii s-epart o and is commonly translated as

2’Thi s
hearers.

worhle cmomnel Wwhoo

announcedNotocefnomerwho spooel ainmoudcer

28 SeeAramaic Targum to Lamentatiodgfor the use of this word
2% The Midrash of Phild7:17:141 Second Temple;. 10- 50 CE.

© copyright 2024 Janice F. Baca
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x 1

Translation: Johnand the seven elders in Asianor, grace, and peace to you from He who is, and was, and will

The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

X

Revelation 1:4
X s { s

-| X

” X . J S

v

~

Hebrew Transcription

be, and from the seven Spifftthat are from His throne.

The Scriptures: Yodanan, to the seven assembfigBat are in Asia: Favour to you and peace from Him who is
and who was and who is coming, and from the seven Spirits that are before His throne,

Aramaic: John to the seven churches which are in Asia: Grace to you and quietude, from him who is, and who

was, and who is to come, from the seven Spirits which are before his throne;

s {s FXL ' 1 32 . Fd s X {7
yihye, fAhel/| v' shal o/ chesed, b' asia,| zkeni el de| vha'slivea, @| y édnnos, John,
be, o (v. but/ s o/ | kindness, charity d Ename? (n mp) but/ so/ or the (name)
yigtol, fut, ms) (n ms) (n ms) p seven, o

Note: transliterated
Note: Greek from Greek
transliteration
X S X s 4 s S X S s 4 s s ¢ Fo
ruchspitri ff umhasldvodoal v' vyihye v' hoveh she haya, maze o/froni i machem,
cp) Aand/ bu|l but/solorhelit but/ so/ or who I/ | which/ who/ whom| this, (prep pron, | you ( mp)
from/ of the wi || be|lyou (ms) /| helitwas, 0O ms) 2mp pronom)
seven, o0 Pa‘al/Qal, yiqgtol, (v. Paodal| par,v.PaalQal,
num) fut, 3ms) part, ms) gatal, past3ms)

30 See Isaiah 11:5 for the namesf the seven Spirits of Yehovahlso consider thain Isaiah 11:45 it describesn detailthe seventh Spirit

of Yehovah a©ne who isa

fi r i g fhen,im Isalale28:5 4

t he

i SR Ut i tdigeétly nanketagdhmMil manifest in the end

of days Thus, the Spirit of RighRuling appears to be the Seventh Spirit of Yehovah for Yehov@nésvho encompasses all seven
Spirits. Also notice thatn Revelatiorb:6, the seven Spirits of Yehovah are qerit + shalachjnto all the eartland represents Yeshua the
Messiah How will theseven Spiritde identified? By theifts they presentThe seven Spirits of Yehovatill be rare everstand
manifestatios of Yeshua the MessialAlso consider thathe severSpirits of Yehovalappears to be different than the Holy Sg(irit 1 x ~
H g forkhe HadySpirit is poured out (¢ | shdach and haglifferentspiritual gifts (Joel 228-29, Acts 21-4).
Therefore, In Revelation 5:6 when the seven Spirits of Yehovah are sent into all the earth, this réipeasamisestation oYeshuaAnd

I xiRuach

interestingly, in the Cochin Hebrew 1 Corinthians 15iP8ientions the day when Yeshua retudescriling his return as:  x © ! Pl

Xox 11y

nat/m/wnh/byh i s

Yeshuabo
comi ng, 0O
Matthew 24:30b

3'Not ihee Gr ee Ar amdi tihded retair fayy s bwb g s
32 The word Asia originateftom the Ancient Greek wordti a U,

P s

14

through

L _ . This versdranslaésas i A d gamian's-(adam) first lan¥covenant is in Messiah. And in
the end, those belonglng to Messiah are also the abhig comingo (emphasis mine)lhe Hebrewword * «(*xb*e*6 mealdso )
¢ andis prefixed with the bet fand not &af ( ) Jprefix. The difference is thatith the bet( )prefix it makes

0 @ cowctioualand grogressivaction The kaf(!) prefix makesi t

an acti

on just

performed.

t hand is theverdnwe Sip sSee Hias desclibedY Zethariatb2i 0, Revelation 1:@ndin

fi

r st

t he

Codknali thaeesscri
attri @440 BCE) irtrefererce to Ardhtolia or s

pt

to the Persian Empire, in contrast to Greece and Egypt. It originally was just a name for the east ba#dgeathSea, an area known to
the Hittites as Assuwa. Tname is found in the Second TempBleok of Maccabeds 3:3.
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The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

7X . 2s s
m' ki so, shed éma h , f
hisfits thron® which/ who! they,
(prep, n ms, 3ms these, those 0
pronom) (rel part, 3mp
pronom)
Interlinear Chart
Revelation 1:5
X 7 .1 . X X " X s . S .~ + S L s X . X I 4
o A N~
7X I k x " X 7 X X

~

Hebrew Transcription

Translation: And from Yeshua the Messiah, the faithful witness and the first One resurrected from the dead and

the Messiah and Prineommanding on the earth, the One who loves us and washiesransgressiofsin His
blood.

The Scriptures: and from_ _ *Meskiah, the trustworthy witness, the fibstrn from the dead, and the ruler of the
sovereigns of the earth. To Him who loved us and washed us from our sins in His own blood,

Aramaic: and from Jesus the Messiah, the Witness, the Faithful, thebBirstof the dead, and the Prince of the
kings of the earth; who hath loved us, and released us from our sins by his blood;

Fod Foso SxX A bs T4 % X
m' ha' matim, shelba m, f v’ ri shone' eman, ha' ayd| ha' mashiu' mi Of ayng
Afrom/ which/ who/whom| but/ sol/ |l oyal, d| witness,| messi ah, | but/soforfrom/of
deads), 0 (np | helitr o s e, (n, ms) (adj ms) Yeshua, o

mp) (rel part, v. name)

Padal/ Qa
past 3ms)

x " A x " . x " A ”ox L S X | I 4y
Afrom/ voédrocht z| h aldavatenui t H habreet z , al, Aupq vomead amirv| v' nagi d,
transgressions/ you(ms)/ he/it I/ you (ms), helit earth) o (prep) but/ so/ o/ you so/ or the leader,

iniquiti wasl{ es) u l oves u (ms)/ hefit prince, ruler &

n mp) Pa'al/Qal, act part| Pa'al/Qal, act part, commands ms)

ms, obj 1cp) 2ms 1cp ob) Pi del, a

33 This word, ! i$ Wsé&d in Daniel 9:226, speaking of the Nagid MashiaiciMessiah the Prince.

34 An unusual spelling x " and Yerb conjugation not found in the Tanakh, except in the simpler form used when Aaron and his sons were
washed with water, readied by Moses to receive their priestly garments.

35 |saiah 53:5the wordx " 1 ‘meansffqgur transgression. o

36 Thescribeuses gershayirttwo slash marks above the letter)indicate that this isreabbreviation of aame. This does not affect the
translation.

The adjecnowr mwmst thatch i
Apredicate adjective. o A p
i santsrl attéhe as .t nfeesés i s f ai t

nder ,
at e

and
can

number ,
adjective

definiteness.
bes phtaerde aary

e
Cc

n
ed
i fu

r
h
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X | F
de mo, Ahi gi m, Awit
(n ms, 3ms pronom)
Interlinear Chart
Revelation 1:6
TT v kL X box L X Feds s Jooxx Tpx X ]

A

A

Hebrew Transcription

~

Translation: For he made us kings and priéstefore YehovahHis Father. To Him be honor and glory forever

and ever, amen.

The Scriptures: and has made us sovereigns and priests to His Elohim and Father, to Him be esteem and rule

forever

Aramaic: and hath made us a kingdom sacerdotal to God and his Father: to whom be glory and power, for ever
and ever. Amen.

and

ever

Am

9 n.

X 4 E 17 ¥ e FA x s
v avi v, Yehovah lifnei, fAbef vl 6 koh| I mel ac| ot anu,DOfi| vbabdseh,
so/ or hislits before the face of,)] Aiand/ dvu| for/belongingto marker,1cp so/or he it did,
Father, 0 before me, in front| to/ for/ belonging kings,m pronom) madep (v
3ms pronom) of, A(plto priest mp) Pa'al/Qal, qatal,
mp) past, 3ms)
FoL X [ X FoL X P I x X s { s X L
olam, Afd v' ad, A meol am, fvdotiferet chevod, tihye, #di l o, fAto
ms) so/ or eftof forevi{(so/ or gl (n ms) (v. Pa'al/Qal, belonging to
ms) n ms) yigtol, fut,3ms) [ hi m/ i t, o
pronom)
AiAmen, o
Interlinear Chart
%Al so see Exodus 19:6, Ilsa 61:6; 66:21; 1 Peter 2:5,9; Revel

39 During the late Secorilemple Period, the - (direct object marker) is used less frequently and the lamedplaces it andecomes the
direct object marker (definite or indefinite). This verse is an example of this unique grammatical shift. There are exarames within
this manuscript and too many to label. The lamégdliect object marker does not change the translation of the verses. However, it does
serve as a unique late Second Temple Hebrew marker.
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Revelation 1:7
7= L -] . v S DX ] S Lo X | X 4 x X

Hebrew Transcription

Translation: See He will come in a clout and those who pierced him will see Him. And all tteng* of the
earth will weeg? Yes, Amen!

The Scriptures: See, He is coming with the clouds, and every eye shall see Him, even they who pierced Him. And
all the tribes of the earth shall mourn because of

Aramaic: Behold, he cometh with clouds; and all eyes shall see him, and also they who speared him; and all the
tribes of the earth shall mourn on account of him. Yes: Amen.

S |~ X 1 oX X « . = MR . XS 43 s -y
eil eh, floto, fAhi v' tir'u|b' anan, yavo, o0 h| hu, dAhel/ ree A(to
(pron ms) marker, 3ms so/ or you fnp) will by (the) come, O pron) see! 0 (v.

pronom) see, 0 (v (prep, n ms) Pa'al/Qal, yiqtol, imp, ms)
yigtol, fut, 2mp, fut, 3ms)
3ms obj)
" et x L) x | X X 1ox| My g
ken, fye hadreet z , ha' mishpachot, kol , dal vaodyi vkul oto Ahi m/ had d kr i m
(conj) earth) o ithe f a but/ so/ or they will marker, 3ms you(mp)/ they,
clang 6 ( n weep, cry, mourn, pronom) those whao
|l ament, (v.Pa b alpss@
Pa'al/Qal, yiqgtol, Eart, mEi
fut, 3mp) p
AAmeno (

Interlinear Chart

Revelation 1:8
s {4 s { x S X S X s { s s R I x|l s S

Hebrew Transcription

““Dani el 7:13.

“4Literally, néamndiese owonyfahet finrthee tase( | chose to use t
2Zechariah 12:10.

43 The scribechoseto include the vowel pointing for an unknown reason.

44 This appears to ke passive participlacting as an attributive adjectibet does the noun it followss () it hese o is not de
expectedSeeAramaic Targum to Proverbs 26:23.
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Translation: | am Hewho isthe First and the Laét,the beginning and the end, says the Aimidftye
onewho is, and who was, and who will be.

The Scripturesfil am t he O0OAl eph6é and thex®Whaoodi, s Bamgd nwh o gwa
and who is to come, the Al mighty. o

Aramaic: | am Alpha, also Omedd saith the Lord God; who is, and was, and is to come, the
omnipotent.

e . X LA = x o, ] =X ] . X S 17«
amar , Ah(v' ha' s 0 tdchil v' ha' acharon, ha' rishonfithe hu, Aihe/|lani, Al , (
(v. Pa'al/Qal,qatal] so/ or tlfibeginnin Aand/ bu first, o pron)

past, 3ms) ms) (the) I a
s | s S X S s 4 s . | = x|
viyihyeh  fialv' hoveh, had atheltlhiat adir, ha'adon 0 t
but/so/or hefitwilll s o/ or wh  helitwasd (v great, p| Master,
be, o (v. Padal / Qa (adj ms) ms)

yigtol, fut, 3ms) East, 3ms)
D

Interlinear Chart

Revelation 1:9
1 4 S X 1 x| S X Ns ~ X X 4| s L

~ ~ ~ ~ A

Hebrew Transcription

Translation: |, John, was on the island callBdtmos for the sake of the Word of Yehovah and the testithohy
Yeshua the Messiah.

The Scriptures: |, YoJanan, both your brother and-sharer in pressure, and in the reign and endurance of s 1
Messiah, came to be on the island that is called Patmos for the Word of Elohim and for the witness’ofs 1
Messiah.

Aramaic: | John, your brother, and partaker with you in the affliction and suffering that are in Jesus the Messiah,
was in the island called Patmos, because of the word of God, and because of the testimony of Jesus the Messiah.

45 This is adirectquote from Isaiaki4:6, 48:12. See also Isaiah 4ar is a unique Hebrew markérh e A Al phao and A Omeg:
modificationsin the Greek manuscripts.

“%Literally, fAmighty Master. o

““This veraepsfiraotnagdrmhe Greek as Yehovah does not sayft He Fbsr sheaAl
Lasas in | saiah 44: 6; 48: 12 and see also I saiah 41: 4.

48 See Revelation 1:2 for modetails on this word.
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X X . ” ”
49 14 Lo 1 s 1~ 1 - 414 oo 17«
bishvil, APat moso| ha' nhek r| b'i6, Ain/|hayiti, @ yebdbannoslani, Al , d
sake of, you (msjheitis | (t he) i sl Pa'allQal, gatal, (name)
Note: Greek call ed, o n ms) past, 1cs)
transliteration act part, ms) Note: transliterated
from Greek
1 1 X 1 Doxo \'s S0, x X
ha' mash mi' yeshv' ha' e] Yehovah ha' di by
messi ah, from Yes but/ so the speech, 0
(prep name) testi mon Eﬂmm

Interlinear Chart

Revelation 1:10
“ L X I Y "_ ’k :\ 'I X/ -l ~ I X AN S -l X 7 'I L

Hebrew Transcription

~

Translation: And the Holy Spirisoaked" overme, and | heard a great voice from behind me,
The Scriptures: | came to be in the Spirit on the Day of xaAdd heard behind me a loud voice, as of a trumpet,

Aramaic: | was in the Spirit on the Lord's d3jand | heard behind me a great voice, as of a trumpet, which said:

”
L X « 1.1+ 1 . Lhx 1 x . 1L s , X
qol , Avoi m' achar| v’ s hema ha'koesh théi ruach, i al i, Aug vdédshora,
(n ms) from beh|but/ sol holy, o ( wind, o | over, 0 (| (m9/ helitsoaked,
(prep, pron 1cs) | (v. Pa'al/Qal, qatal pronom) rested,
past, 1cs) Pa'al/Qal, act part,
ms)
2nd Templ

4% This spelling is foundn Book of Tobit 7:7.

50 This spelling ifound inLetter of Aristeas 266.

51 Jastrow and Klein indicatethikor d means fsoakedd as used in the Tal mudhe Howev.
successors to the high priesthood (Cohanim) were coads,¢eer ated b
Leviticus21:1@12; Exodus 29:7; Psalm 133:2). But for tdiwasappliedadathei ng pr
ear, thumb, and big ta® but not oil (Exodus 29:20). However, the leper, on the day of his cleansiagohacess to go through for
cleansing, and the remaining oilé fAhe shall put o nappicatenohead of
the oil upon the ear, thumb, and toe of the restored leper, it was the applied em@stomary way of anointing the head of the restored

leper as in the same manner the priests and kings were ar(bienéitus 1414-18).

2The fALor dds Dafyroom simag etékrpgpresalrast itoon be an addition. This verse i
(i.e. wawsndacdtygngehde first day. oHowbeewepeXelfovy &bk adamad 2§ 9 Jlalncch Mahjea ¢
seventh day of the week rem8emrslLenmitheuse?28nB8h day (i .e. Satur
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“ X
gadol , #fd
ms)
Interlinear Chart
Revelation 1:11
X Cdasq a0 b 474 s o xoxXx e ] X, X
= , % ' N ‘I i I P L X = . ) -I , A L M I N L -I o * L
Hebrew Transcription
Translation: then said, #l?®%anchallthatgou e wrisetin a gonoll, and seed it toahe t

Elders of Asia; and to Ephesus, and to Smyrna, and to Pergamos, and to Thyatira, and to Sardis, and to
Philadelphia, and to Laodicea.

The Scriptures s aying, Al am the 6Al ephdé and the 6Tawbd, tlI
see and send it to the seven assemblies ofiAsi&phesos, and to Smurna, and to Pergamos, and to Thyatira,
and to Sardis, and to Philadelphia, and tod.daok e i a . 0

Aramaic: That which thou seest, write in a book, and send to the seven churches, to Ephesus, and to Smyrna, and
to Pergamos, and to Thyatira, and to Sardis, and to Philadelphia, and to Laodicea.

1 -~ s L] X - x o, ] X ; 17 « S
she' rayit ma h, Awl v' kol , \ had 4 harashon dAtlani, Ail, qd vboahmr ah|
which/ who/ whom (inter part) so/ or a|fiand/ but first, o but/ so/ orshelit
you ( ms) |l ast, o said, o (

gatal, 3f3

part, v. Pa‘al/Qal,
gatal, past, 2ms)

x ¢ 4 %6 . 4 5 4 X 1 - %
vbl 6 epahdé| b’ ashia/l' d&adizh) oto, fMBOel v' schlal ba' sefe ktov! (to a man)
but/ so/ orto/ for/ Ename; for/ belonging to marker, 3ns but/ so/ or send! book, scroll, fiwr i t el q

belonging to p t he e lprépe pronom rel ease|documenth ( m Padal / Q4
Ephesus, Note: Greek adj mp) Pa‘al/Qal, imp, ms) 2ms)
transliteration 2ms)
Note: Greek

transliteration

53 See vers¢he footnote in 1:8.
“Literyaushwp fipast) .
55 See Revelatiofi:4 for more details.

56 Second Templ8ook ofMaccabeesl 3:3.
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Y X vI v,,,-| Y X X iy = x ", Y X
v gam, V' le' zal le' tyat|v' gam, V'|'pergamos,and) | e6 smyr| v' gam,
so/ or moreover, | but/ so/ orto/ for/ | for/ belonging to | so/oragain, also, | but/ so/ orto/ for/ | for/ belonging to | so/again, also, too
al s oon)o belonging to Thyatir a|l too,inaddition, belonging to Smyr na, 0| inaddition, even

Sardin @ref, name) evenas we| Pergomos | name) as wel |l ,
name) (part) name)
Note: Greek Note: Greek
Note: Greek transliteration Note: Greek transliteration
transliteration transliteration
- P IS > -I
v' laodit I'filadel
but/ so/ or to/ for/ | for/ belonging to
Laodicea Phil adel

name)

Note: Greek
transliteration

(prep, name)

Note: Greek
transliteration

”

X s ¢

Interlinear Chart

Revelation 1:12

X

X n”

7
~

A ~

Hebrew Transcription

L]X: «qS~

/anl

Translation: And | turned to see the voice that spoke with me. So, when | turned, | saw seven néobguid.

The Scriptures: And | turned to see the voice which spoke with me. Aaving turned, | saw seven golden

lampstands,

Aramaic: And | turned myself to look at the voice that talked with me; and when | had turned, | saw seven
candlesticks of gold;

11,9 14 . X L X~ . X+ 100
vokashhaf imi, fAwi| haddothal/o| hako!l , dAt,f et,(DOmarker) | I i rdot, vd hafac

d/ but/ so/ or | (preE, 1s Eronom) you (fs)/ shel/it sound 6 ( n Pa'al/Qal, inf) but/ so/ or |
turned, p speak(s turned,
Pa'al/Qal, gatal, Padal/ Qal Pa'al/Qal, gatal,

past, 1cs) fs) past, 1cs)
xS L X X 1 1~

zahav, @A| shel, At menorot, sheva, @ ra"iti,
ms) bel onginfimenor ah g (card num) Pa'al/Qal, gatal,

(prep) past, 1cs)

Interlinear Chart
57 The word,

© copyright 2024 Janice F. Baca

- X menbrot)canrefer to a menorah lamp stand of seven branches (see Zech 4), or it could refer to seven lampstands.
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Translation: And in the midst of them was One in the likeness offramd dressed in white garments and girded

The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

Revelation 1:13

L ~ Y

'l X

s¢'|s L

Hebrew Transcription

upon the chestwith a sash of gold.

. XY ] X

The Scriptures: and in the midst of the seven lampstands One like the Soviaoh Adressed in a robe down to the
feet and girded about the chest with a golden band.

Aramaic: and, in the midst of the candlesticks, one like the Son of man, clothed to the feet, and girded about his

paps with a girdle of gold.

A

Hebrew Transcription

= x X X X T - X [ 60 , s {
lavan, @A b’ 6chat v’ |l avus|l adam, dAmba’ dmut ,|echad, 0o uvdne, 6fhd
Ead' ms; with/ by (the) but/ so/ or I/ ms) by (the) num) but/ so/ or midst
g garments t u n you(ms/ helit was (prep, n fs) of , amon
(prep, n mp) dressed (prep, mp, 3mp
Pa‘'al/Qal, pssv ronom
part, ms) pelling errd
X s L ~ ¥ ] s ¢ 7 s L. S
zahay figol| shel, it b' chagar, "in/ hacthazeh, al, Afupg v' chago
ms) bel ongin with/ by (the) chest, b (prep) but/ so/ or I/
(prep) girdle, sash, wrap, ms) you(mg/ he/it was
binding" (prep, n girded,
ms) Pa'al/Qalpssv
part ms)
Interlinear Chart
Revelation 1:14
Vid - x 11] = x
. : s L | X 1 X L ” N

Translation: Indeed his head and haiverewhite, aswhite as wool, and his eyegreas flames of fire.

The Scriptures: And His head and hair were white as white wool, as snow, and His eyes as a flame of fire,

Aramaic: And his head and his hair were white, like white wool, like snow; and his eyes, like a flame of fire:

81t is

i mtoe ree g thianngatntuessdc &€ e sph 6 h

59 A chest binding can include the waist.
60 This appears to ke word
misspelled, leaving off the tav and converting the vav to a yod. The correct spelling wouldsbe x " { *

state

t hat

© copyright 2024 Janice F. Baca

-, (Beynat) with the added pronominal suffix(hem)me ani n g,

Yeshua i

lamong

s fAone

t h evas. 0
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= X = X X
L v L s {1 s X » X o~ L .
lavan, A k' zemer lavan, f haya, fAh|v' se'ard rosho, a v aimdeed,firuly,
(adj, ms) (the) wo (adj, ms) (vPaal/Qal,gatal] so/ or hi head, 6 ([ verily,surely, but
n ms) past, 3ms) (n ms, 3ms pronom) however, howbeit,
pronom) contrariwise, nay

rather, {

. . X's x {7

ei sh, Af i k' |l aheve vdeinav,
a fl ame so/ or hi

n fs) (n ms, 3ms

pronom)

Interlinear Chart

Revelation 1:15
T4 x by P ] X | X « X
Hebrew Transcription

Translation: And his feetwerelike copper, and his voice was like the noise of mighty rushing waters.

The Scriptures: and His feet like burnished brass, as if refined in a furnace, and His voice as the sound of many
waters.

Aramaic: and his feet were like fine brass, flaming in a furnace: and his voice, like the sound of many waters.

FoA S o X L X .o X X 1L
gedol i m, mayi m, A| K ra'ash v' qol o, | k' nekhodvr ag lamdvbutf
many, 0 ( (n mp) (the) noise of, so/ or his/itsvoice, as (the)| solorhislits legs

rushing, rattling, | sound 6 ( n (prep, n fs) feet, o (
qguaking, pronom) pronom)
(prep, n ms)

Interlinear Chart

Revelation 1:16

g I 1.6 xges x4 xH AT XG0

> >

Hebrew Transcription

Translation: And seven stamgerein his right hand, and from His mouth came a dowdalged sword, and His
appearance shined like the sun

© copyright 2024 Janice F. Baca
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The Scriptures: And in His right hand He held seven stars, and out of His mouth went a shaegddea sword,
and His face wagist as the sun shining in its strength.

Aramaic: And he had in his right hand seven stars; and from his mouth issued a sharp twoedged sword; and his
visage was like the sun shining in its strength.

X A 1L s X x 7S Iq Fdox s X
| di dwoesedgéd ha ach, udmoépiv yemino, b'" yad, A kochavi m|vshva, fian
swordo went, o so/orfromhisfits| ri ght , 0 |( (the)hand dreq, (n mp) so/ or se¢g
Pa'al/Qal, gatal, | mout h, o ( pronom) n ms) num)
pipiyot, past, 3ms) pronom)
spi kes, ¢
cherev fl
fs)
1. ¢ X S «
k' s h quste zarach, [umar ehu,
as like/ as (the) shone, 0| soforl/you(ms)/
sun, 0 ( p| PaalQal qatal, | hisftsappear s )
past, 3ms) (v. Hiodfi
ms)
Interlinear Chart
Revelation 1:17
I S I I L~ L1 -~ ~Xx 4 x 7

T X, ]+« s X

Hebrew Transcription

Translation: Andwhen | saw Him, | fell, as if dead at His feet. And placing His right hand on me, He said, "Fear
not. | am the First and the La&t."

The Scriptures. And when | saw Hi m, | fell at Hi s feet as
not be afraid, | am the First and the Last,

Aramaic: And when | saw him, | fell at his feet like one dead. And he laid his right hand upon me, and said, Fear
not: | am the First and the Last;

-lS _I ” . X S J X _I L -I L X . X -I -l LS
hin i a téiit, v hu, a3 k' meit| | 6raol avw| naf al tfiel| ot o, #Ahijv' e&réitsh i 3
pl ac(evd., 0H or he/ i t| you(ms) heli belonging to his/its| Pa'al/Qal, gatal, marker, 3ms but/ so/ or when |
act part, ms) pron) l'i kel as | feet, o (] past, 3ms) pronom) s a wrelgart, v.
(prep,v. Pa'al/Qal, Pa'al/Qalgatal,
act part, ms) past 3ms)

6Noti ce t hatd fiisn niotts isnt rtehnegtCochi n manWAsamiadpe. Buamanty Rmaekthes
aligns with the Greek Rehvas aan oanp pteharroaungcheo utth aRte vtel ea tAroanmailct may
62 See the footnoti Revelation 1:8.
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L~ 1L oon 1L x 7 I .
al, fAnot, l'i, Atol vdamar, ali Aupdg yemino, yad, fAha et, (DO marker)
belongin{but/ or (prep) right, o |
(prep, lcspronom) (v. Padal pronom)
past, 3ms)
T OX o, X ; {17 « v o
v' ha' acharon ha' rishl ani Al , ¢tir a,msimld
ffand/ but firsto, fear, o (
last, o ( yigtol, fut, 2ms)
Interlinear Chart
Revelation 1:18
Vid ”
S S X X S X S X
F 1Y . L 1 oL i FoL
Hebrew Transcription
Translation: @ $¢e was dead, and now | live. | am eternal
The Scripturesand the | iving One. And | became dead, and
possess the keys of Shedol and of Death

S

Aramaic: and who liveth and was dead; and behold, | am alive for ever and ever. Amen. And | have the keys of
death and of the unseen world.

1 ' 64 x 1 1 s
ani , Al , dchay, il v’ achshdg meit, Aljani, hayitani, Ail, qv@&reh, A
he/ it | (adv) he/ it i s| (v.PaallQal gatal so/ or(to a man)
Pabdal / Qal Pa‘'al/Qal, act part, past, 1cs) see0 (v. P
ms) 2nd Templ ms) imp, 2ms)
65 7 7 X L X . 10 FoL
v hadégelha' nteedegaffi shel , ft haémaftq yesh, #nAtlv' i, Agdgm' ol am,
and/ but/ so/ or the (n ms) belongirn Akeys, o |there exi or to/ for/ eternity, dref, n
Gehinnom, hell, or (prep) bel ongin ms)
the valley of (prep)
Hi nnom, o
Interlinear Chart
63 The tserevowelmarkingunder the alefofthe i r st wor d of this verse emphasi ziad t he
itsered in verse F(8radimstihmg piashes enlse Bensbfihe sawd to the i

64 The word, x 1(v' dchshavjneans how" or "presently,” but was not used until Second TerBplak of Tobitl3:1, (c.250- ¢.150 BCE)
857 T Walley of Hinnom was helth abomination by the Jews, who, accordingly, used the name of this valley to designate the abode of the
d a mn @agumJonathan on Genesisi, 24; Henoch, c. xxvi).
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Revelation 1:19

Tl .1 sAs A s x4, s

Hebrew Transcription
Translation: AWr i te what fydd oswvasw,0 and what
The Scriptures fAWri te therefore what you have seen, both

Aramaic: Therefore, write what thou hast seen, and the things that are; and the things that are to be hereafter:

66 | | s | s s X N s X X
Idiom: "after in this way" shehyeh,it h{ u' ma h, she' rait g ma h, i w ktov! (to a man)
which/ who/ whom so/ or \ which/who/ whom (inter part) fwr i tel
he/it will bed  ( (inter part) you (ms) saw 0 Padal/ Qa
vachar, fand/ but| partv. PaalQal part, v. 2ms)
yigtol, fut, 3ms) gatal, past, 2 ms)
kakh, fAso, thus,
(adv)
Interlinear Chart
Revelation 1:20
S L~ Fod X ] o x] S x S « X S ] | X s € L . X

A ~ ~

A I S X .oX o, x " S X S X

A ~ ~w A ~

Hebrew Transcription

Translation: fiand the mystery of the seven stars that you
For the seven stars are the seven messenger s, and t

The Scriptures. AThe secret of the seven stars which you s:
The seven stars are messengers of the smsgamblies, and the seven lampstands which you saw are seven
assemblies.

Aramaic: the mystery of these seven stars which thou sawesy right hand, and the seven candlesticks of gold.
Those seven stars are the angels of the seven churches; and the seven candlesticks are the seven churches.

x x " {4 X N Fod X S x I x
v' sheva, yemino, b' yad, @i shed raitgkochavi m| m' ha' shvéa, vihasod @ an
so/ or (tright, o (his/its Hh which/who/whom (n mp) i f r ofthé so/ or the secret,
(card num) pronom) n ms) you saw, ( seven, 0 mystery,
v. Pa'al/Qal, gatal, num)
past, 2ms)

66 The wordsd 1 (achar kachji a fitne rt h i tkis inm@cyoos twavord conjunction is used onfgur times in theTanakh but
thousand®f times afterward includin§econdlemple sources.
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o] OX S X « X S ] ] X s C L X
kochavim ha' shev hu, fihel/ kach , fiso| zahav, fA| shel, At menorot,
(n mp) seven, o pron) therefore, in this ms) belongingte 0 |Aimenor ah g
way, o ( (prep)
sAX X ,, sAX R I sA>< svs S | -«
shiva, fise menorot, vha'stivéa , A maléachim shivta, fisel hedmafht,hej el éhee,
(card num) Aimenor ahs but/solorthe flangels (card num) thosep (3 m pron)
seven, 0 messenge pronom)
mp)
Fo
zkenim, 0 e l0
(n mp)

Interlinear Chart

© copyright 2024 Janice F. Baca
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Cochin Revelation Chapter 2

Pageview Image MS CochiDo.1.16.2Chapter 2
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Revelation 2:1
] x X% ] L x s s Fd X ] o x ] [ X S x " 4 1 4 X
7 X g € L X

~ ~ A ~

Hebrew Transcription

Translation: fiThen write to the messenger of the congrega
right hand and wal ks among the seven menorahs of go

The Scriptures:. AiTo the messenger of the assembly of Ephes:ct
right hand, who is walking in the midst of the seven golden lampstands, says this:

Aramaic: To the angel of the church which is at Ephesus write: These things saith he who holdeth all things, and
the seven stars, in his right hand; he that walketh in the midst of the seven candlesticks of gold;

o . s | X ox o X ¢ L s | ] « L
amar, fAhqg koh, f@Aso| ket dte¢dman)| Epheyzos(name)] shel , At|l md haoded vol 6 had
(v. Pa'al/Qal,gatal] such ext g writel 9 bel ongir of the ffand/ but

past, 3ms) Pabdal / Q4 Note: (prep) congregation, for/ belonging to
2ms) transliteration of assembly, the angel,
Greek fs) messengel
n ms)
” X
1L X Pl s X x " I 1 s ¢
hadhol ek| kokavi m, hao Gs,hifivf ydomino, | b§ad, #i sheby es h, ze, 0t hi s, 0
you (ms)/ helit (n mp) seven a@ardnum)| ri ght, o with/ by (the) which/ who/ whom ms)
go(es), hand, 0 (| there is, there
Pabdal / Qal exists,
ms)
P . X
X 3 L . . X, S . 'I X
zahav, dA| shel, #ft menorot, haodéhiw bet okh,
ms) bel onginfimenorah|seveno ( mi dst o
(prep)

Interlinear Chart

Revelation 2:2
s s Fd o X es Xy e XX s T ¥X e 50X
4 I_ _| ” X (I‘J S S . . : X I_ ” _| < X

~ ~ ~

Hebrew Transcription
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Translation: d Know yourworksand hopes. You are not able to tolerate the wicked. You are testing those who

say they are prophetsand finding theyare liarsd o
The Scriptures. il k n o w® anayour labewandkysuy endurance, and that you are not able to bear evil
ones, and have tried those who say they are emissaries and are not, and have found them false;

Aramaic: | know thy works, and thy toil, and thy patience, and [that] thou canst not endure the wicked; and thou
hast tried them who say they are legates, and are not; and thou hast found them liars.

“ oL I 1 A . ] A - I x q "L
l o, fAnmed |[v6 et, figvod tigot mé s ek ha,| et (DO marker) yodea, flani, Al , (
part) or, o0 (DO|your hopg(ms) deed (ms)/ he/ it
2mp pronom) (n mp, 2ms know(s)
pronom) Padal / Qal
ms)
” ot . X
P ] x4 s : Ao C o L X Lol X
hadamor.i |l edeyl u, vd t.,etnhdas| hadresha|l et,(DOmarker) || i sbol, A tukal, )i
t hose wh ( belonging tahese,| but/ so/ or you (ms those who are tolerate| will ©be
mp) those 6 (p|will try wicked, villains, (v. Pada| Padal/ Qa
pronom) yigtol, fut, 2ms) people in the constr) fut, 2ms)

wWr o nmgmpp

Pl s s RN P Pl s _ s
kozvanin sheoddah, f vadti mat vebeynam nevi O6vil shed Hiea h ,
you (mp)/ they, which/ who!/ they, | but/ so/ or hefitwillf but / s o/ Aipr ophet ¢ which/who!they,
those |y thesethose 0o be foundq (3mppronom) these, those,
Pabdal / Qal (rel part, 3mp Padal / Qa (rel part, 3mp

mp) pronom fut, 2ms) pronom)

Interlinear Chart

Revelation 2:3

“ A L4 % ol i 44 1-1x

v oo~ ~ ~

Hebrew Transcription
Translation: fAdSo, your hopes and yoMWNameré6obles are all f

The Scriptures and you have been bearing up and have endut
have not become weary.

Aramaic: And thou hast had patience, and hast borne the burden, on account of my name, and hast not fainted.

67 Compareo Deuteronomyl 3:1-5.
The Greek anmnd atnisdb @asahaomaif erence works and | abd®Prsawhmsr d&8d :t3he Co
Second Templfei rsgptell 86 uMPEk, hiin t a DeRafbiacYiaskemaenlh!| ek 2: 42,
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i L{ L s A TRE I
shedmi,|[bishvil, hakéol , At yesh, At vé taraklvd tikvat
name, 0 ( sake of, ms) there exi fiand/ bu| but/soloryour

pronom) your troy hopes, 0
(n ms, 2ms pronom)
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 2:4
s " X . . S X s . S S . o« X x @

Hebrew Transcription

Translation: A6 So, I am bewl kbdeeedour Whyrwoul dvedado
The Scriptures:. ABut | hold this against you, that you

Aramaic: Yet | have [a charge] against thee, on account of thy former love, which thou hast left.

: X 72 ” 71 70 X
S 1w X ¢ s .| X 1L s 4 v L .
at ah, Afy(tadazov, Idiom: Because of what? i, Aitoltemia, fi g a v aihdeed,ruly,
will leave, belonginibewil der ¢ verily, surely, but

forsake ) ) 5 (prep, pron 1cs) or n ms) however,
Padal / Qa mipnei  Afrom, of, 3 contrariwise, nay
fut, 2ms) before, becaus rather,

mah, fAwhat ?0

(inter part)

s " ¥4 73 s %X s
rishonafif i r s h a 6 a htlzev ¢
fs) |l ove, 0
2nd Templ

Interlinear Chart

have

°The word,s 1 (temia)is SecondTemple spelling found iMidrash of Philo15:17:8 Thisauthor uses it 3 times in 2:4, 17:6, and 17:7. It

can be either a noun or an adjective.

“This is aMAr amaimpah elwdddence ct olbjseatsemdarnloern denti fy the defi
2The words, s _ (mipheimah)i b e c @ fu s w h antidiot foiind 21 times in documents of the Second Temple inclivégdlat
T a 6 amdThe Midrash of Philpbut thousands more times in documents of a later period, and nevefTantidr This author uses it
hereandin Revelationl7:7.

“Thewor d f or i ln8ongabSongstimesphutrisdised 122 times in Second Temple period sources indisttirgjra Book
of JubileesBook of Tobitetc.
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1

V4

Revelation 2:5

X

~

s X X

~

Hebrew Transcription

Translation: fi Bemember who you are and rep€rand do your first worksBut if not, your menorah will be

qgui ckl

The Scriptures i S o

y

pushed

from

remember

s

from where

pl ace i

f

you

you do

have

to you speedily and remove your lampstand from its place, unless you repent.

S N
Py

not repent
fall en, and

Aramaic: Therefore remember whence thou hast fallen; and repent, and do the former works: or if not, | will come
to thee quickly, and I will remove thy candlestick from its place, except thou repent.

TR 1 X s X X 1 R 1 . X
ma 6 a s dréni 00sfeagnd/ | di camd:re pient ! o atah, fy( mi,fiwh o ? ( z a 6,kdo a(man)
of your (ms) deeds| so/ @ (to a woman) (interog part) remember
wo r kmep,a do!o (v. vedbobsey, fAtamade b Padal / Q4
mp, 2ms pronom) imp 2fs) (nmp 2ms)

wrong pronoun teshuva, Airepen
X _ X 14 11| s . s X v P X S I
moé mi 6 gofinfig menoratchtyidchof, b 6 madhal lo,fino/nod(neg ubvim, #A| rishonim
of his/ it (ms) men be pushegfquickly part) so/ or byif, when, (adj mp)
(prep, n ms, 3ms| mp) 2ms pronom)| Ni f 6 al , hastil y( whetherp prép,
pronom) 3ms) 2nd Templ conj)
s % x - L o X
| di aemp e rit O shedl o, tfbadoim, dHp
who/ whom no/not, if, when,whetherg
tadas@yno shall (rel part, neg part) (prep,conj)
Padal / Qal , Yiqgt
tshuvah, fArepen
2nd Templ
Interlinear Chart
74 Literally, s * (teshuvais a noun meaning

His ways.SeeNumb
®See

ers 10:36.

s(b

footnot e2ssr7fegaRdivefat henend

76 Although notexclusive to posTanakhusages - 0tha)trheeh adverb

of

day

meani

servants
ng

of

in 2:5, 2:16, 3:11, 22:7, 22:12, 22:20, compared to 8 times in Ecclesiastes (7), Ezra (1) which representsidveshfinblication
Society (JPS) ahhe Tanakh
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Revelation 2:6(This verse does not exist in thedhin00.1.16.2manuscript)
Translation: DoesNot Exist’

Notice: All interlineartablesfollow the versification of the King James Version as an international standard.

The Scriptures. ifYet this you have, that you hate the worKk:

Aramaic: But this thou hast, that thou hatest the deeds of the Nicolaitans, which | also [hate].

Revelation 2:7 (Cochin 2:6}®
- Ty X 1 F 141 Ll o« A 17

A ~ o A ~ ~ ~

Hebrew Transcription

Translation: fAdéWhoever has ear s, ¢toegegaton: Whaevter ptevais wiBgaifrom t s a
the Tree of Lif€°whi ch is in tHe Garden of Eden. 60

The Scriptures:. ifiHe who has an ear, l et him hear what the
shall give to eat from the tree of | ife, which is i

Aramaic: He that hath ears, let him hear what the Spirit saith to the churches. To him who is victorious, will | give
to eat of the tree of life which is in the paradise of my God.

1%, s s X . XL 1 1
shedbhadry mah, fAwh shomléyau floznayi m, |l o, fAto|l shedyesh mi, i wh o ?
which/ who/ whom (interog part) (ms)/ helit hear(s) mp) belonging to that/ who/ whom (interog part)
the Spirit, wind, (v. Pabda him/it, o there is, there
breath, o part, ms) pronom) exi st parto
cs) part)

T Nicolaitans are mentiondd Revelation 2:14.

78 The Cochirnverse numbers are insertecdEmonstratéhat the numbering of the verses is different in the Cochin than that of the KJV

7% This exact phrasia Hebrew is used in Genesis 3:22, where it is commonly translated as "Tree of Life;" however, "life" is plural, so it is
literally, "the tree of lives" or "the living tree." This phrase is also fouriteistaments of the Twelve Patriard&11,The Midrash of Philo

3:22:7.

80J oel-2d2:s cIr i beisn at hpee odpal ye ¢ fdtavyagheofvaechg eansia n fhiarse consumed and behi nd
burasopbegphbe Garddmnofi hEdéhday udgement midght pf p¥epbealw) | | arise,
Ye hovéaah ,pefiopl e many and strong, the |ike of whom has never beel
gener.atithisonsagmippeartse t oebweant s of YehovahYevhovah | éx pectms ghit ggh Id)
repent and serve Yehovah in thbegchatdsentofmmel andepl ace in the
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Fodod L T RN L IR i s I ,oX
ha@ayihe, mo eht dzdyim, yochal, shedmen 4 mi, fAwhfl dhadedatomer, #Al/
lives (n mp) Afrom/of|eat, o (v At hwhich/who/ (interog part) belonging to the he/it sa

of L(prépen yigtol, fut, 3ms) | whom I/ you (ms)/ congregation, Padal / Qal
mp) he/ it prg¢g assembl vy, ms)
part, v. Pi'el, act fs)
Eart,msi
P
= =y ]
AEden, 0O bed gam, sheby es h,
by t he gl which/who/whom
(prep, n fs) there is, there
exists, o
part)
Interlinear Chart
Revelation 2:8 (Cochin 2:7)
T E W X TSX  TuX,,ST +.S Xu s | X X | -
Hebrew Transcription
Translaton: fAThen write to the messenger of the
dead and is risen. 00
The Scriptures:. AAnd to the messenger of the assembly

became dead, and came to life:

n

Aramaic: And to the angel of the churgthich is at Smyrna, write: These things saith the First and the Last, he
who was dead, and liveth.

b s ] X X 82 = 4 L s | 1L
amar, #fAh ko, fAso,l ktov!, @ zemyrnin, shel, #fAt mabdhaoded V 61 6,anmd/a
(v. Padalsuch extg write!o ASmyrnado bel ongin from the but/ so/ or to/ for/

3ms) Padal / Q4 (prep) congregation/ belonging to the
2ms) Note: assembly,|angel, mg
transliteration of fs) (prep n ms)
Greek

81 This spelling ifoundin Tractate Kallah Rabba®:1 as early as.100 BCE.
82 The gershayinftwo slashmarks above the word to indicate that this ian abbreviation ch name. This does not affect the translation.
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o~

S

~

rr

v k am,

so/ or Ilyou (ms)/

helitis, risen 0

Padal / Qal
ms)

h an@a tthed @ a {
(n ms)

(

fifand/

V' ha' acharon

the) 1| a

b u

ha' rash
first, o

Translation:
They are thehi

The Scriptures.

fi |
Idreno f

~

n |

Interlinear Chart

Revelation 2:9 (Cochin 2:8)

S

S

ANN V4

~

XpL"eq ~

Hebrew Transcription

0

know your

X
<

Xk .44l 1xssx

k mwarksang smmwows, and the blasphemy of those who say they are Jews but are not.
Satan.

I+4s

w o r k si,yet goun ate riphr aadstise blasphemyafrthbsep o v e r
who say they are YeNum and are not, but are a congregation of Satan.

Aramaic: | know thy works, and the affliction, and the poverty, (yet thou art rich;) and the railing which is from
them who say they are Jews, and they are not, but are of the congregation of Satan.

”
8 | 4, X |~ R - 14 R 17
hadomdhei| mal v, #Af|Aand/ but] Aand/ bul madasech yodea, flani Al ., d
those whd{qthese, o0 (bl aspHem)y your sorf(ms) deed (ms)/ he
mp) (n mp, 2mp/2ms (n mp, 2ms (v. Pada
pronom) pronom) part ms)
85 = -I . _I ”n X V S 5 S “ b ” ‘I k 'i I L s N
ASatan, dmbenbi, Afr hed mah, @] rakionl vy, vebei nanm yehudim, she' hem,
accuser, (the) children, thosep ( 3 m (part) but/ so/ or they (m) fi J u d @ amp3 | which/ who/ whom
adversarysons, o ( pronom) are not, ( they, o (
constr) 3mp) pron 3mp)
Interlinear Chart
Revelation 2:10 (Cochin 2:9)
4.4 S~ 0 vl s A4S A LS X ]
141 s Ll ls ]y . 11

Hebrew Transcription

83 Derived from the roowvord, - _ (t z g, ®his conjugation is very rare.

84Thi s

a p paenadr sgpdtwoit vbeei pl e

acti nigplaes,

aanc taitntgr iabsu tainv ea dpjaercttiicv e .

85 Satan T 1) is first found in 1 Kings 5:4Thescribeuses the same Hebrepelling found in Zechariah and Job
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Translaton#1:iDo not fear them. See, Satan wsolrdwwiplassfaes s t
ten days. Be faithful until your death s set in mo
Translation#2fiDo not fear them. See, Satiaodemo téstyout Anitke s o me
sorrowwill last for ten daysMayyoub e f ai t hful wuntil your death, so th:

The Scriptures fiDo not be afraid of what you are about to
into prison, in order to try you, and you shall have pressure ten days. Be trustworthy until death, and | shall give

you the crown of life.

Aramaic: Be not terrified at any of the things thou art to suffer. For lo, the Accuser will throw some of you into
custody, that ye may be tried; and there will be trouble to you ten days. Be faithful unto death, and | will give thee
the crown of life.

s ¢ 4 T« 1 -1 S 1w b oS v L
eize, 64qyikach, h asdtanfithe re'(teaman) | mehem, A|tira, fAydal, fAnot,
some, cerltake, 0 (Vv satanaccuser, see!o (v|fthem,o0 (pgfear, o (

(pron, ms) yigtol, fut,3ms) | adver sar \ imp, ms) wrongpronoun yiqtol, fut, 2ms)

s { s " . T .oX 7 {11 ] s { X LS
yihye, filvedhaotzdetodochdmi |l ednasot kodei, 0 badshiv| mehem, #
be, o (v. but/ so/ or the you ( mp) prove, 0 according to,as,in Aii n/ wit|lthem, o (
yigtol, fut, ms) sorrowp  ( n 2mp) inf constr) order tolcaptives

cs)
= ” .

R L, oo i s - 1o S . Pl
yom, Atdhhq ad, Aunt ne'eman,|tedhi, All yami m, i asar a. f lachem At o

ms) (ms)/ helit is (v. Paoda mp) num) bel ongi ng

faithful, o (v . fut, 3fs) (prep, 2mp

act part, ms) pronom)
- .l T 1] ;o
madchayinnketer, ft lechaga fAtol) shedgetigrnd koddei, @A motcha,
of the 1 (n ms) bel ongi n( which/who/whom| accordingto,as,in your dea
mp) (prep, 2ms pronom| | wi | | g order t ol nms,2ms pronom

Padal / Qa
fut, 1cs)

Interlinear Chart

Revelation 2:11 (Cochin2:10)
P IR Lowo X s s e T 1

~ %4 A

Hebrew Transcription

86 Literally, "the crown of lives.'Also see footnotes on Revelation 2:7 regarding the end of day servants of Yehovah.
8 Thisword s 1k & 6 s his usedl imreh)t er onomy 21: 11, 2 Chronicles 28:15, and J
captives. 0
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Shwehat the Spiritss spedkiagato tise congregation: and whoever that

Translation: AWhoever

prevails wil/ not have the
The Scriptures. AfiHe who has an ear,
by no means be harmed by th

angui sh of an
| et him hear
e second deat

ot her
what
h. 06

death

t

he

Aramaic: He that hath ears, let him hear what the Spirit saith to the churches. He that is victorious, shall not be
harmed by the second death.

1 x . S X P17 XL 1 1
shedhadérdy mah, fAwl shomea, oznayi m, |l o, fAto|l shedyesh mi,iwh o ?
which/ who/ whom (interog part) (ms)/ hel mp) belonging to that/who/ whom (interog part)
the Spir (v. Pabda him/it, o there is, there
part, n cs) part, ms) pronom) exists, 0
par)
X L s { s L~ 1.7 9 s | " X
l o, Ato|] thihye, al, fAnot, shedmena m,iwho?¢l 6hadedatomer, #Al/
belonging to wi |1 be ithat/ wi (interog part) belonging to the he/it sa
him/it, o Pabdal / Qa whom I/ you (ms)/ congregation, Pa'al/Qal, act part,
pronom) fut, 2ms) he/it oveg assembly, ms)
(rel part, v. Pi‘el, fs)
act part, ms)

” X ” N
achheret, me d mot , tzadar,
another, [the death sorrow,regret,

(adj fp) ms) remorse,
Interlinear Chart
Revelation 2:12 (Cochin 2:11)
X x X s € ., S
1,1, 1 A ot
Hebrew Transcription

Translation: fAWrite to the messenger of the@nexhohaghedouplat i on
edged &word, 60
The ScripturesA And t o the messenger of the assembddged i n

sword, says this:

Aramaic: And to the angel of the church at Pergamos, write: Thus saith he who hath the shedgdédceword;

8fAEar s

t fost fouadarr Deuterosomy 29:4.
89 The Hebrew idionii t vea g e d

swordo i

s first

found
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.o s ] X oxo FoXo L s | 1L
amar, fh ko, fAso,| ktov! A Pergamur?? shel, ft medhaoded vl 6 hamaii
(v.Pa'al/lQal,qatall such ext ¢ writel!od bel ongin from the but/ so/ or to/ for/

past, 3ms) Pabdal / Q4 (prep) congr egda belongingtothe
2ms) (prep n fs) angel, m
(prep, n ms)
X A | X L q s ¢
I di owo:edgéds wor d o |l o, fAitol shebyesh| ze, @thi
belonging to that/ who/ whom ms)
kherev, fAsword, ghim/it,?o there is, there
pronom) exists, o
piyfot, fia two part)

Interlinear Chart

Revelation 2:13 (Cochin 2:12)
104 Xx {17 x o oxx N T hxo L Xslgx |1

A ~ v ~ ~ ’

o | -1 s FXow X L .1

~ ~ ~ v > ’

Hebrew Transcription

~

Translation: fi 61  kworksand yoorplace. You are in the place of the throne of Satan. Belié in

Name?' and my faithfulness, and my timing. He killed my faithful friend, Antipas, who walked with you in the

pl ace where Satan dwell s. 60

The Scriptures:. il k n o w angl whene yow dwelk vghere the throne of Satan is. And you hold fast to My
Name, and did not deny the belief in Me, even in the days in which Antipas was My trustworthy witness, who was
killed near you, where Satan dwells.

Aramaic: | know thy works, and where thou dwellest, [even] where the throne of Satan is: and thou holdest fast
my name, and hast not denied the faith of me, in those days when my faithful witness, who was slain among you,
was made a spectacle where Satan dwelleth

i 1 X 14 L. I x 17«
yesh, AfAt|shel oHapf,] udmakom,|l mabasech]| eth, (DO marker) yodea, flani, @Al , d
t her e exi| belongingtoy ou|{but/ so/ |[(ms) deed (ms)/ he
(rel part, 2ms (n ms) (n mp, 2ms (v. Pabda
pronom) pronom part ms)

9% pergamum is an older spelling of Pergamos that is a city near the Aegean Sea near the ancient city of Smyrna.
“Conp atreoel, 2PsBal 169,99 a 6Ex odu st 3whed Yehovah called out dli®rywno Na
Mosd&&e power of deliverance, healing and the revealing of Yeho
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1.7 RN S e R S U EXs
bebshedntadamin, vebdat a, h asatanfithe kiss fAthrqshebdyesh bamakom,
with/ by wi |1 bel|so you, 0 satan,accuser, ms) that/ who/ whom with/ by (the)
(prep,nms,1cs | Hi f 6i I, adversar) thereis,there |pl ace, 0 (
pronom) 2ms) exists, o
part)
A = | 92y, . Y .8 414 | 417 x
AANnti pas hadnedlen chaveri eth, (DO marker) harag, ubbediti |udbbeemundg
you (ms)/ hefitis | f ri end, 0O killed, [ so/ or i but/ so/ or in/ with/
Note: loyal, faithful, pronom) Padal / Qa| (nfs,1cs pronom)| by my faith, creed,
transliteration of devoted past, 3ms) gospel,
Greek Ni foal, a faithfuln
n ms, 1cs promon
P I I U S
dar, @l /| fithatwhich/who/| bedmakon etzleche
he/ it dw{ whomthe atan, with/ by (the) you, o (p
Padal/ Qal adversear|pl aceo (¢ ZmEE
ms) part,n ms) p

Interlinear Chart

Revelation 2:14 (Cochin 2:13)
T O (O I T T VR EEE B o X L~ L
X " ¢ X

Hebrew Transcription

Translation: GARd you also hate those among you who are students of the teachings of Balaam, who guided the
way of Balak to do evil to thehildrenof | srael , causing *them to sin by w

The Scriptures. ABut | hold a few matters against you, bec:
Bil 8am, who taught-bBalcdgbedopetthestchhimbldireg of Yisr
to commit whoring.

Aramaic: Yet | have a small [charge] against thee. Thou hast there them who hold the doctrine of Balaam, who
taught Balak to throw a stumblifigock before the children of Israel, that they might eat the sacrifices of idols,
and might commit whoredom.

92 SeeTractate Kallah Rabbat3:13.

93 This spelling is irLetterof Aristeas38.

94 Balaam advised the Moabites how to entice the children of Israel with prostitutes and idolatry. He could not cursedtsaaiadire
devised a plan for Israel to bring a cur se up oworshiping BesleflPgoe s . B a
and committing fornication with Midianite women. And in Numbers 31:16, the Midianite women were kept alive when Moses sent on
thousand from each tribe to battle with the Midianites and all the Midianite womehaadleid with a man was ordered to be killeBee

Numbers chapter 22, 23, and 31:16; Deuteronomy-233shua 13:2fbr more detailsAl s o consi der t hat fistubbo
Aidolatryo and fArebelliond as fAwitchcraft,o in 1 Samuel 15: 23.
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L I x % 4 X L A « "X S I . FY X
shel, fAt|{bedudi mAwiishedl omid mebeilu, |sone, Al /) atah, Ay|{ved gam,/
bel ongi (the) class, which/ who/ whom| thesethose 6 (| he/ it ha pron) sd oragain, also,

(prep) learning, studies,| | ear n, s 3mpprormom) Padal / Qal too, in addition,
teaching| part, v. ms) evenas we
ms) act part,mp) (part)
P
L v o~ 1 7 % | X w«wbL X 1 N FoooL
Al srael ,| Ibgnei, #ff roa, fig |l adbasot, ABal ak, o 114 | ABil aam,
belonging to (the) | wickedness make, cr al 6yadei
sons childreno f , ms) Padal / Qf hand of,
(prep n mp) constr)
x S ST
beb6zdnut |otam, fAthH | achato,
by (the) marker,3mppron)) (v. Paoba
prostitution, constr)
whoring,
fornicati
n fs)
Interlinear Chart
Revelation 2:15 (Cochin 2:14)
TX oL q . « 7X 17 « N R .
~ ~ < ’
Hebrew Transcription
Translation: fAéBut al so, you hate the teachings of t
The Scriptures:. iSo you al sadherdta theéeachingobtise dNikalahes, which teaching | hate.
Aramaic: So also thou hast them who hold the doctrine of the Nicolaitans. In like manner, repent thou.
'I ” “ " 97 = . -I 96 [ X . "X S “ F Y X
ani, Al ,qvedaf, A iNi kal at el medl i mud shodne, atah, fAyqved gam, n
so/ or alspyea, (name) of (the) studies, | ( ms ) / he/ soagain, also, too,
though,so much teachings, (v. Pabda in addition, even
the more 0 ( Note: transliteration| | ear ni ng part, ms) as wel |l ,
of Greek (prep, n ms)

95 Spellingis as early as. 100 CE inSefer HaKannd 05:4.

9 See Revelation 2:14 for modetails.

97 This word is taditionally transliterated s Ni col ai t anséit is probably from (1) t

he

[common] peoplé source Abarim Publications. The work and the doctrine of the Nicolaitans, consisted of hierarchizing the church,
destroying the horizontframework, to raise a pyramidal ord&ee website for more detailgtps://alsinasa.com/sobreeligion/cuatesla-
doctrinade-la-iglesiafiladelfia.html
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o X L _I . nox
mebdeil u, shobne,
thesethose 0 (| (ms)/ helithate s )

3mppromom) (v. Pabda

part, ms)

Interlinear Chart
Revelation 2:16 (Cochin 2:15)
i > 4 *.1s 1 M I 1 _ .
Hebrew Transcription

Translation: A R&@Bart!if you do not, | will come swift

The Scriptures fiRepent, or else | shall come to you

Aramaic: Or if not, Iwill come to thee quickly, and I will war upon them with the sword of my mouth.

101 s , s 100 4 » XL X « L Eov X s X x ]
bomadhalani il ava, Al l o, fAnned | voim, far | di aemp et ! 0O
Aquickly| (v. Pabd part) iffwhet her,
hastily, yigtol, fut, 1cs) asi, Afdo! o (v. P
wrong pronoun
tshuva, Arepent
1, 1 * 1 M s 1 1, X
bedpi, #fAi shedyesh hadher e\ i'4 | milodéchadl i mcha, #| laasof fAt o
my mouth that/ who/whom |dagger, t|l al oyadei battle, ( (ms), 2mg create,
nms,lcspronom thereis, there (nfs) hand of ddioif) pronom Padal / Q
exists, o constr)
part)
Interlinear Chart
Revelation 2:17 (Cochin 2:16)
- - - ”
S S R R | -4 A S X . T
X
L -I w - S q ASN V4 ~ X rr ASN L I -l ~ S l—q % ’3( LS T X '"
X X o
Hebrew Transcription
98 This is a Second Templeord first used in th@ook of Jubilee81:36 dating front. 460 BCE to 140 CE.
®Literally, . figeeefosnptesron Revemt®on 2.7 regarding the end of day servants of Yehovah.
WNotice the addedmmarmniorunt. hiThimarnwsscri pt where pronouns

101 See Revelatio:5 for more details.
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Translation: AdWhoever has ear s, hear whatever the Spirit
give him the hidden manna to é&tput also, good testimonies of himgnd in the testimonies, a new name
written so that not anyone can read except he who r

The Scriptures fiHe who has an ear, | et him hear what the ¢
shall give some of the hidden manna to eat. And | shall give him a white stone, and on the stone a renewed Name
written which no one knows except himwho iecee s it . 00

Aramaic: He that hath ears, let him hear what the Spirit saith to the churches. To him that is victorious, will | give
to eat of the hidden manna; and | will give him a white counter, and upon the counter a new name written, which
no one knoweth but he that reasth it.

”

1 x ., s s L X Fo XL 1 1
shedhadr ua mah, f@Awlhl shomea, oznayi m, |l o, fAto|l shedyesh mi,iwh o ?
which/ who/ whom (interog part) mg) / heli fp) belonging to, that/ who/ whom (interog part)
thespi ri t/ (v. Pada him/it,o there is, there

(rel part, n cs) part, ms) pronom) exists, 0
part)
= A 17 « s . X 1.7 9 s | ., X
| i ttegive, fl ani, Al , dqrotzeghfil/ yd shedmena m,iwho?¢l 6hadedatomer, #Al/
allow, o he/ it wgq fthat/ which/ who/ (interog part) belonging to the hefitsay s ) , ¢
Pa6alinfQd Padal / Qal whoml/ you(ms)/ congregation, Pa'al/Qal, act part,
ms) he/it overcome(s), assembl vy, ms)
(rel par fs)

act part, ms)

. . ” =
s X X x| Y X oo . S L ]~ X L
tova, @ood, edut, fAtegved gam, hadénistafgmd had mg |l edbechol l o, fAto
pl easant (nfs) sd oragain,also,| conceal e of the n (v. Pada belonging to
too, in addition, ms) (prep, n ms) him/it,o
evenas we pronom)
(part)
L J X ~ L X X : 103 I F : X | S q X
yuchal, sheodl o, katuv, AfA|chedash finey shem, fn hadéedot |udbvadzeh,
be abl e]| which/who/ whom (adj ms) thing, o ms) testi moni so then
Padal/ Qa| no/not, 0o (conj)
fut, 3ms) neg part)
2The hiddseememsmantnea be referencing Yeshua. In John 6: 3tby Yeshua

Yehovatnd i nYdohwma 685 My flesh is truly food, andhoyo bp arotda k e
of Yeshoa He s aysne sfiséhdel Mehnoot gethehwher o edsth adléls,nioaan dylee mp ha gisgs y
mine). What does fAcomiintg meoa rvYiers bmmdy @re,a n@r dPiegeéh,apwor shi p, study
bl owing the shof ar-2 @ahcdcrno rtdh enrge Neidd el mitbdei 4n0t 9hunger

103 The scribeaddedhe nikkud tahe chet with, Shva ( - ) toxdifferentiate ~ adjnew, ~ new maon, and ., which means fresh,

brand new. According to the Israel Institute of Biblical Studies, the nikkudot (i.e. vowel markings) were not addecdaidgibiew texts

until thec. 7th to 9th CE. Therefore, John would not have added these markings to the manuseept lmdedat alaterdate
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X . R | s € « - « X, [ FX
ot o, ,A(AO sheodkibe ze, fAthi rak, fAon|[likro, fAtechad, fid sunmgny fna
marker,3ms which/ who/ whom ms) (part) Padal / Qs num) neg sentencéjy*
pronom) helit red
part, v. Pi'el, qatal,
past, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 2:18 (Cochin 2:17)
x 1" | X4 LY .~ X . . X s X ] S S

. '| ” J

Hebrew Transcription

X _l n

Translation: iANd

t of6 Thhhe cawygr ¢ hat Som off
eyes are as f

o the messenger
I , his |l egs, copper, 60

ames of fire

The Scriptures. AAnd to the messenger of the assembly in TI
eyes like a flame of fire, and His feet like burnished brass:

Aramaic: And to the angel of the church at Thyatira, write: These things saith the Son of God, who hath his eyes
like a flame of fire, and his feet like fine brass:

’” 9 S J X X . .i - L s | 'I .« L
amar, f#fh ko, fAso,l ktov!, A|AThyatier shel, At mohadedgvedl edmal
(v Padal/fsuch ext g writel! 9 Note: bel ongin from the but/ solor to/ for

past, 3ms) Paodal / Qa transliteration of (prep) congregation, (the) angel,
2ms) Greek assembly, messengeri
fs) n ms)
. . X s X ] S S x 47 \'s = x
eish, fAfi |l echavat kmo, fAlil hedmah, | shedeinay Yehovah benfison, o
(nfs) of €0 (n 1 similarlyto, such thosep ( 3 m| Wwhich/who/whom
as, o0 (p prorom) his/its ey
' n fs, pronom 3ms)

X X -| L
gbnecho| ved ragl
ficopper ,| but/solorhislits

legs, fe
3ms pronom)

Interlinear Chart

1041n Deuteronomyi7:15, this word is used in a negative sense as an infinitive absolute.

© copyright 2024 Janice F. Baca
48 of 381



The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

Revelation 2:19 (Cochin 2:18)
D S " : L X ] X X ] 4 x & X I
Hebrew Transcription

Translation: i 6 | k n works-yaumdave, your service, your faith, your hopen al |l seasons, d

The Scriptures fAl know your works, and | ove, and service,
works, the last are more than the first.

Aramaic: | know thy works, and love, and faith, and service, and also thy patience; and that these thy latter works
are more than the former.

40 g g 140 T - | x 17
vedbemuna v' sheretvebdahavatf madasechi eth, (DO marker) yodea, flani, Al , (
fifand/ bu| but/sol/oryour but/ so/ or your | of your (ms) deeds| (ms)/ he know s )
your fai service, |l ove, 0 wor ks, o (v. Pabda
2ms/2mp pronom)l assi st an mp, 2ms pronom) part ms)

2ms pronom)
. s - Lox ] T

yoter, f@Arn na'ase, et, fAtimuovec hioan veoti kv
than, o (ms)/ he/ it so/ or in/ with/ by fand/ bu
become (s (the) all|lyour hopgq
Nlifal, act part, ms) ms) 2mp pronom)

Interlinear Chart

Revelation 2:20 (Cochin 2:19)
L] x ] = -
voord iAo Al o x g x s o X 4P T T e
X "¢ X T
Hebrew Transcription
Translation: A But | h a v ¥ou mustsabaador the wwaman Jezebel who says she is a prophetess but

teaches and inflames to causesng r vant s t o commit whoredom. 0

The ScripturesiBut | hol d agai nst vy oMel whdcalls heysafa praphetesswo téabha t
and lead My servants astray to commit whoring and to eat food offered to idols.

Aramaic: But | have [a charge] against thee, because thou sufferest thy woman Jezabel, who saith she is a
prophetess, and teacheth, and seduceth my servants to whoredom, and to eating of the sacrifices of idols.

105 Compare tdbn Ezraon Genesis 25:24:1.
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fornicati

inf)

= X X
110 1L o 1« o X L X~
shee ta'az|laleicha, l'i, fAto yesh, Atjkatan, Ag dabar, A\ ayv aihdeed,firuly,
which/ who/ whom over; about, belongin{there exi ms) t hi ng, m| verily,surely, but
you wil|l regarding, on you| (prep, 1cs pronom ms) however, howbeit,
(rel part, v. (ms), o ( contrariwise, nay
Pabdal / Qa pronom) rather, (
fut, 2ms)
P Fodl S« 4 v qs ” L S
u' mesi t| viomdim fa neviah, she  hi, ha'omerat dyoll | yezabel , ha' i shg
but/ so/ or we/ you but/ so/ or Aipr ophet g whichhwho/whom| ( fs)/ shg name woman, O
(ms)/ th teach(esg sheit, 0 (ref(Padal/ Qg pelling errg
(Hifil, actpart, mp | Padal / Qa 3fspronom) fs) o
ms) Note: Spelling |s:¢
Lo
x 7 X 41 X .
zanut, |l adasot, avdei , eth, (DO marker)
Aiprostity todosomething,to] servants
whoredom, force, o |

1cs pronom)

Translation:
works. 6 O

The Scriptures.

Aramaic: Behold, | will cast her upon a bed, and them who commit adultery with her into great affliction, unless

fdéSee |

Interlinear Chart

Revelation 2:21
Note: The Cochin manuscrighangeghe order othe following verses

Revelation 2:22 (Cochin 2:20)

L S

A

X X

~

X

~ A

Hebrew Transcription

bri

ng

g r e a t®®wahder,rif thay dontaepentoétheir a n d

fi S e throwirg heainmo a sickbed, and those who commit adultery with her into great
affliction, unless they repent of their works.

they repent of their deeds.

06) i terall

vy, il

ays

wi t h

her .

o

© copyright 2024 Janice F. Baca
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* ] s ¢ L, X S 4L SR B 17 S v .
shebshok{ze, Athigv'al,oan| aleha, fA{mevi, Al/ani, Al , d r e'(teamaf)
which/ who/ whom oronupon, o (prep pron 3fs) he/it bring(s), see! 0 (v.
I/ you (ms)/ he/it (Padal, ¢ imp, ms)
lays, o
Pabdal / Qal

ms)

S X X X ~ L F o~ x rr AN S x rr S
I di om: Airepe she' |l o, b' i m, il tzaaar fAsad harbeh, i mah, A w
which/ who/ whom| if, when whethefo regret,remorse, | muc h, a | (preppron 3fs)
taasy fAyou (mp) will no/ mebpar, (prep con) sufferin|
yigtol, fut, 2mp) neg part)
tshuvah, ,fwfg(pen
FoS L
ma'aseychem, al, Aupgdg
Aitheir (prep)
works 0 ( n
3mp pronom)
Interlinear Chart
Revelation 2:21 (Cochin2:21)
s X X . X L S L .|
Hebrew Transcription
Translaton: 606 For | gav¥® her time to repent. 60
The Scriptures. AAnd | gave her time to repent of her

Aramaic: And | gave her a season for repentance, anisstat disposed to repent of her whoredom.

s X X S L {4 . 7 4 " <
ldiom: fArepe et, Atim la, Ato natati, Vianiiand/
(prep, 3fspronom) ( Padal / Q but/ or
asof Ato/ for/ belo past, cs) pronom)
(prep, v. Padal
tshuvah ¢ a,meplw solution (to a
problem), repen
2nd Templ

Interlinear Chart

07Liter alrepgntancBd® o do
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Revelation 2:23 (Cochin 2:22)
Tx opLx 4 o x4 ox b dx g BT 0yt xs
Hebrew Transcription

Translaton: A0 And her children wil/l be put to death: And
the innermostparf€® And everyone will be paid according to hi:
The Scriptures. AAnd | shall sl ay her children with deat h.

searching the kidneys and hearts. And | shall give to each one of you according to your works.

Aramaic: And her children will | slay with death: and all the churches shall know, that | am he who searcheth
reins and hearts; and | will render to each of you according to your works.

17 « X , A s | L ] X X . s {4 " P X
shee ani, taki r ump) ha'edah| v' kol , yumt u, fAtl banda, fAh¢voet, fa
which/ who/whom| wilk now, 0| congregal| so/ or a be killed, putto | sonschildreng ( or , ¢ (DO
I, 0 (rel]| Hifil,yigtol fut, fs) death, o mp, 3fs pronom)
pronom) 2mp) pssv, yigtol, fut,
3mp)
1 | [ L ] X XL X Lox A =1 x « X S
kfi, facqdqechad, Aiq v' kol , v’ I av, fl k| a yKidoeys, ha' bochl hu, Ahel
(adv) num) so/ or a| orheart, courage, reinsthe mind, tester, examiner,
sense, m innermost parts, | probere x a mi
ms) seat of affection (n ms)

and thoug

Xl FoLoX X A
| o, ito] yeshulam midotav,
belonging to wi || be measures,
him/it, o Pi'el, pssv, fut, characteristics,
pronom) 3ms) attribut

3ms pronom)

Interlinear Chart

Revelation 2:24 (Cochin 2:23)
x| T T U T e S " (O T ARRAY R
T 1 s x4y

~ ~ ~

Hebrew Transcription

Translation: fodHowever, to you and others in Thyatira, |
youdonotlearsntheeachi ngs of Satan. 60

L jiterallyanit hédekihedmeys 0 whi ch (nsfeslamedhdyirseow liodi om f or a perso
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The Scriptures. AAnd to you | say, and to the rest in Thyat
have not known the depths of Satan, as they call them, | am not putting on you another burden.

Aramaic: And | say to you, to the rest that are in Thyatira, to all them who have not received this doctrine, the
men who have not known the profound things of Satan, as they say; | lay no other burden upon you:

7 X
17 po X v qd s s A FoloL L X~
ani, Al ,qomer, fAl/ bdtyatig hahed mah, ved |l eda | achem, a v aimdeed,firuly,
he/it sawith/ by |thesethose 6 (|fiand/ but belongingtoyou | verily, surely, but
Pabdal / Qal (prep, name) pronom) for/ belongingto | ( mp) , 6 ( | however, howbeit,
ms) ot h eprep,ad) contrariwise, nay
Note: mp) rather, (
transliteration of
Greek
= X

L x lox Pl v L
sheodl o, |[kivan, fAbeg tzabdar, od, fAyetaleichem|avi, dl sheodl o,
which/ who/whom| soon as, regret, r morep (ad| (mp), o (| (v. Hi f 6| which/who/whom
no/not, 0 (conj) ms) pronom) fut, 1cs) no/ no partd

neg part) or neg part)

kivan,Aidi r e
exactly,

7T I X X |
ha@tan, | moél i,muid r|ti | medu,
Satanaccuser, [t eachingg wil |l | eq
adversal) ms) Padal/ Qa

fut, 2mp)

Interlinear Chart

Revelation 2:25 (Cochin 2:24)
7L | oL i s ¢ X x ¢

~ ~
~ A

Hebrew Transcription
Translation: fAdHowever, b eh asvter, o rugn t¥9 1 wh ato mea w o
The Scriptures. ABut hold fast what you have until I come.

Aramaic: but, what ye have, hold fast until | come.

109 This is likely a contractioof the phrase * {1 'wshj c'h, means "unt i | I come. 0O
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T X H Pl 1. s ¢ X X o ¢ L X s
shebdava, vad, fet | achem, shedyesh| bbze, O6i| techezkuayv aihdeed,fruly,
which/ who/ whom untild  ( n belongin that/ who/ whom | (the)t hi s, 0 (mp) will be verily, surely, but
I owi || c (prep, 2mp there is, there pron, ms) strong, 0| however, howbeit,
part, v. pronom) exists, o imp, 2mp) contrariwise, nay
yiqtol, fut, 1cs) part) rather, (

Interlinear Chart

Revelation 2:26 (Cochin 2:25)
7 X : L -| 7 |_ _| X Y S ” : N '| . ” \1 \1

HebrewTranscription

Translation: fi6But to him that prevail %1 will give the
The Scriptures fiAnd he who overcomes, and guards My worKks
the nations,

Aramaic: And to him that is victorious, and to him that observeth my works unto the end, to him will | give
authority, over the nations;

R FAX s Tl T { X
nachal at goyi m, il etne, Al s h e 6 me n a umi,fiand/ but/ so/
inherita (n mp) (of), o (Vv fthat/which/who/ or who, g
3ms pronom) cohort, 1cs) whom I/ you (m¥ part)
he/it ove¢g
(rel par
act part, ms)

Interlinear Chart

Revelation 2:27A (Cochin 2:26)
Note: The Cochin manuscript uses two verses, which are numbered 26 & 27. For thistreagsmnseis divided
into parts A & Bfor comparison

<~

TN "o x4 4l x @ 40X

> ~

Hebrew Transcription

Translation: A6 And He | e adimn, askareimtruméitthh aat rsohda totfer st hem i ni

0verse 26 is likelya paraphrase of Psalm 287because verse 27 alludes to Psalm 2:9.

111 See Psalms 2;9ewishPublication SocietyJPS) This phrase is also used in Revelation 12:5, and 19:15.

25ee Daniel 2244 A And in the dayGoddflieavense apea kikgdomgwhichsstalhreler be destroyed: and the
kingdom shall not be left to other people, but it shall break in pieces and consume all these kingdoms, and it shalestared fo. 0
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The Scriptures.27a and he shall shepherd them with a intod of
pieces,

Aramaic: 27a and he shall rule them with a rod of iron; and like vessels of pottery, shall they be broken:

N = L ¢ . i* X FoeoX y s ” v XS
yotzer, A vkkl i, 0an barzel , db'shevet fii nfot am, Aith yinhag, vchuiand/
helit create(s so/ or like/as an (n ms) by (the) rod of, marker,3mppron)) dri ve, | or helit
form( s ) , 0| instrument, toql staff, branch, Padal / Qa pron)
Pabdal / Qal wvessel o (pi scepter, fut, 3ms)
ms) ms) ms pronom)
o .

>

tanafttz

will shatter, them

into pie

Pidel, vy
2ms)

Interlinear Chart

Revelation 2:27B (Cochin 2:27)
1 s ox Tl 4 X 170

~

Hebrew Transcription

”

Translation: Afs | have received from my F4ther, so | wil
The Scriptures: as | also have received from My Father.

Aramaic: | also have received of my Father.

P = . x . x
= X | - ] R I x ]
h asbechar , @ l o, Atoleten, #l kakh, fs| mavi rom of she' kibal|l v' cmo, i
sunri se, belonging to (v. Pabd therefore, inthis | my f at h e r| which/ who/ whom so/ or as/ like/
ms) him/it,o yiqtol, fut, 1cs) way, 0 (| ms,1lcspronom) I receivlH similarl

pronom) m part, v.

gatal, past, 1cs

Interlinear Chart

18See 1 Sammhmewi 4@: Publ {dB8) on Society
48 T he od athersufirise 0
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Revelation 2:28

Note: This verse does not exist in the Cochianuscript.

The Scriptures. AAnd | shall give him the morning star
Aramaic: And | will give him the morning star.
Revelation 2:29 (Cochin2:28)
s | S ” X 1 x .. s S X
Hebrew Transcription

Translation: fAdWhoeveeahsaswlkatr st he Spirit says to the
The ScripturesiHe who has an ear, |l et him hear what the
Aramaic: He that hath ears, let him hear what the Spirit saith to the churches.

1 x ., s s X P4 XL 1 1
shedbhadry mah, Awhk shomea, oznayi m, |l o, Ato|l shedyesh| mi whod o
which/ who/ whom (inter part) (ms)/ hel mp) belonging to that/ who/ whom part)

thespi ri t/ (v Paoda him/it, o there is, there
(rel part, n cs) part, ms) pronom) exists, 0
part)

s | ., X
| 6hadedatomer, #@Al/
belonging to the hel/it sa

congregation, Padal / Qal
assembly, ms)
fs)

Interlinear Chart
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Cochin Revelation Chapter 3
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Revelation 3:1
. Alx-| {17 « Fd X ] x ] sAx~sx N s D S

s oKL 414 se 41 1

Hebrew Transcription

Translaton: AWrite to the messenger of the congregation

Yehovah® and the seven stars: | know younrksbecause you have anaié¢ hat | i ves, yet you
The Scriptures. AAnd to the messenger of the assembly in S
and the seven stars, says this, Al know your wor ks,

Aramaic: And to the angel of the church which is at Sardis, write: These things saith he who hath the seven Spirits
of God, and the seven stars: | know thy works, that thou hast a name that thou livest, and thou art dead.

pon s ] X oxo - L s | 1+
amar, #fh ko, fAso,|l ktov! Aw|l zardin, shel , #ft mdohadedg vol 6 Beehd |
(v. /QPagdgall| such extq Padal/ Qa (name) bel ongin from the flfland/ but

3ms) 2ms) (prep) congregation/ for/ belonging to
Note: Greek assembly, the angel,
transliteration fs) messenge
n ms)
P X .

Fo s ] \'s X XL . q . s ¢
kochavi m| vha slvaa , A Yehovah ha'r u c htleet | | o, ito she'yesh| ze, At hi
(n mp) but/ so/ or the spirits, belonging to that/ who/ whom ms)
seven, 0 him/it,o there isthere
pronom) exists, 0

part)

A . 1] 14 Dos ) 1
yesh, At] shem, Ain k i for, since, ma' asech{ et (DO marker) yodea, lani, Al , (
there exists(part) ms) becagde )| of your (ms) (ms)/ he

clause deeds/ w( (v. Pada
(prep, n mp, 2ms part ms)
pronom)

S . 1] S 1. 1L
mat, #Al/|ve'atah, |chay, @l /] sh atah,| lecha, nt
he/it di|so you2ms)| he/it | i| which/ w|belonging
Padal / Qal Padal / Qal (rel part, 2ms (prep, 2ms pronom|

ms) ms) pronom)

Interlinear Chart

W5serevellatd ofnor more details on the seven Spirits of Yehovah.

16Theword +(shemmeans finamed or can mean fAreputation. o
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Translation:
before

The Scriptures.

The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation
Revelation 3:2

\-|S

Yehovah

i Wake

complete before Elohim.

S

1L

11

Hebrew Transcription

Af6Ther ef or e, strong fornhoge who Wwanet@dieechusetdid notefind yourworks
compl eted. 60

up,

and

strengthen

~ A ~

what

remai

ns

and

Aramaic: Awake, andpreserve the things that remain, which are ready to die; for | have not found thy works
complete before my God.

X s . X s ¢ | « ¢ = 1 L~ -]
lamut, #fAf she rotze lze, #fAto v' t'che| tishan, al, fAnot, [l achen,
Padal / Qg which/who/whom| bel ongi n{ but/so/oryou will will sl ¢ part) so, 0 (4

I/ you (ms)/ helit (prep pron, ms) be stron Padal/ Qa
want s pad,Vv.( Padal/ Qa fut, 2ms)
Pabdal / Qal fut 2ms)

ms)

17 s 19 . 1. _— 1]
lifnei, Aibef schl ma, ma' asech et, (DO marker) | mat z aftoiu,n¢ | o, i nned k i for, since,
before the face of,| (ms) /helit is over,| of your (ms) deeds| (v. Paodal part) becadgde,
before me, in front completd works, o past 1cs) clausg
of, A(pl Padal / Qal mp,2ms pronom)

ms)
\-|S
Yehovah
Interlinear Chart
Revelation 3:3
SR A A o E e s X X
~ X “~ = q S C -I ~ X | X -I

%4

Hebrew Transcription

Translation: AAfd nowremember how you received and heard and establish them. So,fé@@utlif not, |

will come upon you unexpectedff,a n d

WeLiter al
Yehovah.
1183 As a

Yy,

y

ou do

not
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The Scriptures.

The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

AfRemember

t hen,

how you

have
wake up, | shall come upon you as a thief, and you shall not know at all what hour | come upon you.

recei ved,

an

Aramaic: Remember therefore how thou hast received and heard; and observe [those precepts], and repent. If ther
thou wilt not wake up, | will come upon thee as a thief; and thou shalt not know at what hour | will come upon

thee.
PoeoX oA . L 1~ Lo Jp My
otam, AtHhu' mekayqv' shumat shebki baltal heyak, f zakor'(toaman)] véachsha
marker, 3mp pron)| but/ so/ or I/ you | but/ so/ or you (ms] which who/ whom (adv) remember| but/ sol/
(ms) helit heard, o/you ( ms) Pa‘aliQal, imp, adv
maintain(s), Pa'al/Qal, gatal, (rel part, v. Pi‘el, 2ms) p
fulfill(s), past, 2ms) gatal, past, 2ms)
confir m(
Pi‘el, act part, ms)
111 17 - X 1200 x e X s X X i
aleicha,|ani, il , q avo, Al wi |l o, finot ,|v' i m/butfisa/r Il di om: iRepen
on, upon; over; (v. Pa‘al/Qal, ori f, wh ¢
about, regarding yigtol, fut, 1cs) Note:‘unusual (conj) v'asi! fAand(tbuna/
you, preff, 2ms spelling (or (v. Pa'al/Qal, imp, 2ms)
‘pronom) Aramaig, Jastrow wrong pronoun
tshuva, fArepent
« XL = ¢ s ¢ I x s " A s . Y
she' avo, zman, Al b’ ei zeh yodea, feina, At | Vvata, fiand Idiom:
which/ who/ whom| season, a settime| by who, what, (ms)/ helit who/ whom so/ or 'y Aunexpec
I owi || clappoi nt ed which,some, ang k now( s) | nothing, not, non 2ms)
part, v. Pa‘al/Qal, ms) (prep, pron) Pa'al/Qal, actparty exi st enc k'ganay fias
yigtol, fut, 1cs) ms) art thief, o (
B 2eno!
Interlinear Chart
Revelation 3:4
” X X X ”
A X s s 4] v 4740 r 4y 12440
s ¢ |
Hebrew Transcription
Translation: fAFurther mor e, Yy o uortheyamworthy becduse sheydlid nohdefiieaheid i s .
garment¥*and wi ll wal k with me in white robes. 0
The Scriptures. ANevertheless, you have a few names in Sar (
shall walk with Me in white, because they are worthy.
119 See Revelation 1:1#®r first occurrence
120 Second Temple word firstsed in thévlishnah Berakhot( i Bl essi ngs o) .
1 They di d hreotr dyeafrimeemt s, 0 meaning, fAthey did not defile thems
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Aramaic: Yet thou hast a few names in Sardis, who have not defiled their garments; and they shall walk with me

in white, for they are worthy.

. x 7 L 122.= 4\ ] oYX
et, (DO marker) tinfu, she'lo, Ab'" sardin nshma, fi shimdédbchal v' gam,
polluted who/ whom by Sardi (ms)/ helit is (ms) name, so/ oragain, also,
(Pi'el, gatal, past,| no/ not , o name) heard', 0|lreputati ¢ too,inadditon,
3mp) neg part) Note: Greek act part, ms) 2ms pronom) evenas we
transliteration (part)

1 ] Pl Pl i1 x 1L s _ s S
k i for, simce, l evinim, b bgadi| a'i mi, #f| telkkyuy Ayou| ve'hdma, # bgedayhe
beca(ae| (adj mp) with/ by (the) (prep, 1cspronom] wi I I go, but/ so/ otthey, with/ by their

claus¢ clothingg (pr Pa'al/Qal, yigtol, | thesethose 6 (| garments 0 ( p
mp) fut, 3mp) pronom) mp, 3mp pronom)
s € o] X s S
l eze, Alre'uyi m, heb ma h , f
bel ongi ng¢ (adj mp) those) ( 3 m
(prep, pron, ms) pronom)

Interlinear Chart

Revelation 3:5
17 L X te o q4lx 4 Fd441s .
x 44 x4

Hebrew Transcription

Translation: fAWhoever that prevails will walk in white r
Life and | wi || decl are his name before my Father,

The Scriptures. fi H eovemdmes shall be dressed in white robes, and | shall by no means blot out his name
from the Book of Life, but | shall confess his name before My Father and before His messengers.

Aramaic: He that is victorious, shall be so clothed in white robes; and | will not blot out their name from the book
of life; and | will confess their name before my Father, and before his angels.

L 17~ Pl P o 17 i _ X
l o, fAnol/ v ani, Il evinim, b’ bgadijtayl aych, shedmenal|ubniiand/
part) sol/ or 1, (adj) with/ by robes, wi I I go, | fithat/ which/ who/ or who, g
gar ment s, PaalQalyiqgtol, | whom I/ you ms)/ part)
mp) fut 2ms) he/it ovdg

(rel part, v. Pi'el,
act part, ms)

122 Thescribeuses gershayirtiwo slash markgo indicatethat this is a abbreviation for aame. This does not affect the translation.
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i 17~ Fd41s X . s
modia, Av' ani, ldiomAfrom the&dbook shmo, #dAl et (DO marker) emacheh,
(ms)/ helit / or I, name, 0 (1 erase, bl
decl ar e ( pronom) mé sefer, Ain/ wiHt pronom) Pa'al/Qal, yiqtol,

Hif'il act part, ms) documentt (prep, n fut 1cs)
haé chayim, fAof
X 17 1% 17 x .
mel achav]| vldnei ffandavi , i my lifnei, Aibef s hmo, f et, (DO marker)
me s s enge| solorbefore,in ms, 1cs pronom) | before the face of| na me, 0 (
ms, 3mp pronom)| front of, before before me, in front pronom)
face, 0 of , A(p
Interlinear Chart
Revelation 3:6
s | S L ., X < 1 x .. s S X
Hebrew Transcription
Translation: fAdWhoeveeahsaswlkatr st he Spirit says to the
The Scriptures:. ifiHe who has an ear, l et him hear what t
Aramaic: He that hath ears, let him hear what the Spirit saith to the churches.
1% s s X P XL 1 1
she'" ha'r.\y mah,iwh at she' omgoznayi m, | o, ito she' yesh| m,iwho?0o
which/ who/ whom (inter part) you(ms)/ helit mp) belonging to that/ who/ whom part)
the spirit/ wind, hear (s) him/it,o ‘there is, there
breath, o Pa‘'al/Qal, act part, pronom) exists,
cs) ms)
s | ., X
I " ha'eda|omer, il
belonging to the he/it those who
congregation, say(s),
assembl y, PaallQal actpart,
fs) ms)

Interlinear Chart

© copyright 2024 Janice F. Baca
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Revelation 3:7

congregation

t he

V4

S X

X ¥

of

asad, élentthb iy |

x| L 1 S X L .| S
T1x o o0 o lx 4 T ey
Hebrew Transcription
Translaton: fiTo the messenger of the
This ishe who has the Key of David, the One wdpensand no one can shut; and the 8haho shutssono
man can®*open, 60
The Scriptures: AAnd to the messenger of

true, He who has the key of DalyHe who opens and no one shuts, and shuts and no one opens, says this:

Aramaic: And to the angel of the church which is at Philadelphia, write: These things saith he that is holy, he that

is true, he that hath the key of David, who openeth and no man shutteth, and shutteth and no man openeth;

oo on s ] X X R L s | 1«0
amar, fAh{ kohhiso, t|(katov! filadelfia, shel, fAt|mdéhaeda, v'I'h a 6 éacha |
(v. Pa'al/Qal,gatal] such ext g writel APhil adeg bel ongi rn thecongregation,|iand/ but

past, 3ms) (v. Pa'al/Qal, imp (name) (prep) assembl y, for/belongingto
2ms) fs) the angel,
Note: Greek messengelt
transliteration n ms)

L 1 X L 1 s ¢ = . x|
sheliit o, f| hamafteac |l o, fAtol she'yesh|ze, At hi g vhanghehman, hak ados h,
bel ongin key, o ( belonging to that/ who/ whom ffand/ bu holy, o (

(prep) him/it, o there is, there you (m9/ helitis
pronom) exists, 0 faithful
part) (v. Nif'al, act part,

ms)

~ X ¥ ~ 1Y L ] X I-l\. 125 | X 1 - X x|
ha' masgql ' sagir, yuchal, echad, fAdq vvsum fiandha' pot eg David (hame)
(ms)/ helitclose(s)] cl ose, t be abl e num, adj) so/ orany, fna (ms)/ hefit
shut(s), lockg) the | (v. Pa'al/Qal, inf) Pa‘al/Qal, yigtol, neg sentence) open(s)

Il ocksmit fut, 3ms) Pa'al/Qal, act part,
Pa'al/Qal, act part, ms)
ms)
123 Theword! 1(echad)fi o ncandbe translated aseaninga person.

124 See Isaial22:22.
125n Deuteronomyi7:15, this word is used in a negative sense as an infinitive absolute.
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Tl x L1 X N X
l'iftoach, yuchal, echad, fA( vsum fAand
to oper be able card num) so/any, @n aneg
(v. Pa'al/Qal inf Pa'al/Qal, yiqtol, sentence)
constr) fut, 3ms)
Interlinear Chart
Revelation 3:8
e 4 11 1 41 v x~ LxyY o0 1xAq 1]
-I x V4 X J -I ” 'I ~ X 'I V4 X I ~
Hebrew Transcription
Translation: @ 61  kworkswSeey loauergiveryou an opermloorway™*® that no one can shut. But you have

little power, but you kept my Words and did not déhyNa me . 6 0
The Scriptures. il k n o wi sgep lthave setdefdeesyou an open door, and no one is able tdi shat it

you have little power, yet have guarded My Word, and have not denied My Name.

Aramaic: | know thy works. And lo, | have set before thee an open door, which no man cdreshuse thou
hast a little strength; and thou hast kept my word, and hast not denied my name.

147 10 s s 1 . X 17
|l efanechgnatati, . r e '(teaman) ma' asech{ et (DO marker) yodea, lani, Al , (
you, before your Pa'al/Qal,gatal, | see! 0 ( v .| ofyour(ms)deeds (ms)/ he
face, 0 (1 past, 1cs) imp, ms) wor ks, o (v Pada

pronom) mp, 2ms pronom) part ms)

127 1 x . Xy L 1 N R X 1 x 1,
otam, Ath|l Ilisgor, yuchal, echad, @A{ sum anf @na patuach, pet a cdoar, f
marker, 3mp pron) shut, o be abl e card num) neg sentence) (adj ms) opening,

(v. Pa'al/Qal, inf Pa'al/Qal, yigtol, opportunity
constr) fut, 3ms) doorway,
entr anc)e

. .o I 1 11 1 1]
et, (DO marker) v s hama lecha, At yesh, f@Atl coach, Al m" at, Aa k i for, since,

but/ so/ or you bel ongi n(¢ there exists(part) (n ms) few, less, lesser, becaiqdae,
k ept , 0| (prep, 2ms pronom, meager, @ clausé
(v. Pa'al/Qal, qatal
iast 2msi
tense mismatg

S

26T h j p hr a$deo ocra,n onpeeanmni,n g, eoatnrdancce,siow | @ppdrot Jroihiny filiOh € ,Idtovdiresnd Y
al so intendatti Py atlansn ®t4de speaks ofehalidMauenrtl aisn ionflgo Yoaotoor Bhaey,a i Jdart
|l anguage seems to be describing some kind of portal

R71f thistiosthméamiongg fno otnleeitesa nt hseh uwr. ot nhge mpervoenro, u ni f t
cannot open the door, then it is the correct pronoun.

his i s re€
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1 b X 17 A i, >

be' she'nkofer, @l vainechafian dvrayi,

by my ng he/ it dge but/so/oryouare words, |

(prep, n ms) (v. Pa'al/Qal, act not, o ( p| (nms,lcspronom)
part ms) adv)

Interlinear Chart

Revelation 3:9

{17« s . FAS O ] it pX¥ s x7 4 {d x5 {x
1 - X« {1 - X s« ~ 1 ] s L X 140 Y~ L L
Hebrew Transcription
Translation: A See,

bse of the féllowghipwfeSatéiiwho saythey are Jew&? but are not they are
t hat 1 |

only liars. See, | wilmake them come to pr&§at your feetforyout o k now

ove you

The Scriptures:. iSee, I am giving up those of timandaremygr e g a't
but lie. See, | am making them come and worship before your feet, and to know that | have loved you.

Aramaic: Behold, | will give them of the congregation of Satan, who say they are Jews, and are not, but lie,
behold | will make them toome and do obeisance before thy feet; and to know that | have loved thee.

=1 S s s X L A =l . 17 « S .
h asdtanfihe m' chavrotat shed éma h , 1 | *itd/for/f | eten, Al [ani, Al,q re'e, ffg
satan,accuser, Afr om/ g which/who/they, | belonging to these (v. Pa'al/Qal, Pa'al/Qal, imp,
adversar fell owsh these, those 0 | those 0 (3mp { Yvyiqgtol, fut, 1cs) 2ms)
(prep, n ms) (prep, pron 3mp) EronomE
p
S Pl P R s _ s A
r e'(teaman) | k o z v wahyou rak, fAon{ve' einam, yehudi m,| shedodrdah, {§ ha’ o thred/ i
see! 0o (v | (mp)they,those (part) not, neit Judean® ( n which/ who! they, you (ms)/ helit
imp, ms) who areliars, pronom) thesethose o say(s),
deceiver (prep, 3mp Pa'al/Qalact part
pronom mp)
220r fFelolfowshhei ppccuser. o
19T h e Vviive ldu dd ame athud.é an
0Roottmeaning, Ato intervene, interpose, pray.o I n thehRisbel bi

word i s amd sgbed:d [etef al el ) .
131 See Isaiah 484, 49:23, 60:14.
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14 L L X « X s s X s . X 1"«
Il "ragleylltpal el , tofl tavou, f| sebhen@ah, § asot, #fAtfrotza, @Al sh ani,
for/ belonging to | judge to execute come, O which/ who/they, | ma k e, t o he/itwan(s), one | which/ who/ whom
yourf eet , O judgement Pa'al/Qal, yiqtol, those, these 0 (v. Pa'al/Qal, inf) who wants, or I ,0 (rel
fs,2ms pronom) | (v. Pi 6el fut 3mp) (rel part, 3mp want, 0 pron)
pronon) Pa‘al/Qal, act part,
ms)
1 1. *s -1
otacha, (DO she'havati 06 wl vlehakir fia
marker)fi y o u | that/ who/ whom | but/ so/ or to
(2ms pronom) l ove, of know,Hi f(§
(rel part, v. inf const))
Pa'al/Qal, act part,
1cs)
Interlinear Chart
Revelation 3:10
X X " ., s Xl s 5 X " g
L1~ 1L L e L J41s A 1+
” V4 ~ S L |- -I V4 I S
o A
Hebrew Transcription
Translation:  etaBisg/ou kept>?the Word, as | hoped, | wiKeepyou from the time of the comingitl upon

the earthto test those dwelling p o n

The ScripturesiBecause

t h

you

e earth

have

BN

. O

guarded

which shall come upon all the world, to try those who dwell on the earth.

My Wor d

of

endur an

Aramaic: Because thou hast kept the word of my patience, | also will keep thee from the hour of temptation, that
is to come on all the inhabited world, to try them who dwell on the earth.

. X 17 « ] ] 1 @ x o . XX ,, = x4
eshmor , ani, Al ,q kach, fAso|m'tikvoti ha' di byshe shamar| kevan, @
guard, | willkeep, therefore, in this accordingomy |wor d(s) ¢ which/who/ whom (conj)

guard, way, 0 ( hope, 0 ( you (ms) guarded,
(v. Pa'aliQal, m fs,1cs pronom) kept, mai
yigtol, fut 1cs) (rel part, v.

Pa'al/Qal, gatal,
past 3ms)

- L « XS = x A L s ] - x
hadreet z , al, fAupa haba 6 th had sayio shel, fAt|m haeyt, otacha, (DO
earth) o (prep) coming, trial, the bel onginthe ti me mar ker ),

(adj ms) temptat (prep) fs) (prep, 2ms pronom|
(n ms)

B¥2Lit gr dlgluyar ded. 0
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L S X LA x0T
habreet z , a | Jponfinyon, hadarimf t Wweé I " eyl o, linsot,
eart h) 0] overby,for, both you (mp)/ they, | belonging tahese,| ( v. Pi 6el

beyondthrough 0| those dwelling 0 those the
(prep) Pa'al/Qal, act part| followingd ( p

mp) 3mpprorom)

B Temol

Interlinear Chart

Revelation 3:11
1. 0] Lo N I FoX T « 4 L {11 ]

Hebrew Transcription

Translation: A Seeogmequiwd KIly. Guard what you have, so that
The Scriptures. iSee, I am coming speedily! Hol d what vyou

Aramaic: | come quickly: hold fast what thou hast, so that no one take thy crown.

1 s . X 133 s , s « X . {17 < S «
she'yesh ma h, Awlf shamor, b6 madhal avg Athatf{ani, Al , ¢ reef(toaman)
that/ who/ whom (inter part) kee@., o |Aiquickly)| come, O see! 0 (v.
there is, there Pa‘al/Qal, imp 2ms hasti |l y (¢ PaalQal,yigtol, imp, ms)
exi st garno fut, 1cs)
part)
“ |-|\. 134|.X~ -I“'I ~ L 'II.I 'IL
et, (DO marker) chad, | sumny fna yikach fAhe/she'l o, A kodéddei, @A lecha @Ato
(card num) negsentence) |t ake, 0 (v who/ whom according to, as,in bel ongi ng
yigtol, fut, 3ms) no/ not, 0| order t ol (prep,2mspronom
neg part)
katarech
crown, O
2mp pronom)

Interlinear Chart

133 SeeRevelation 2:5 fomore details on this Second Temple word.
134 In Deuteronomy 17:15, this word is used in a negative sense as an infinitive absolute.
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The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

AWhoever

Revelation 3:12

s « 1 s L«
TLh s
Hebrew Transcription
prevail s, [

wi I3 andithieiname of the nelw Jemsalenh, e

FY X

.

s

~

1 s | «

AN

which is the city of my Eloah, which will come from the heavens to the earth, andyisewNa me . 6 0

The Scriptures:.
he shall by no means go out. And | shall write on him the Name of My Elohim and the name of the city of My
Elohim, the renewed Yerushalayim, which comes dowrobthe heaven from My Elohim, and My renewed

Name.

iHe

wh o

over

comes,

| s hal

I ma k e

him a

‘I ”-l [

~

supp

Aramaic: Him that is victorious, will | make a pillar in the temple of my God; and he shall not again go out: and |

will write upon him the name of my God, and of the new Jerusalem which descendeth from heaven from my God,

and my own new name.

X ”

PSS 1 s | -~ P S X 4L X 1 - . 1
v' ' hadoshie/m el ohay, haéshem/|al av, fion echtov, she'menatzeach,| mi,iwh o ? 0
but/ so/ or the my God(s) dref, name, 0 ( him, by him, write,|dAthat/ wi part)
name, 0 ( nmp,lcspronom concerni (v. Pa'al/Qal, whom I/ you (ms)/

(prep, 3ms pronom|  vyiqtol, fut 1cs) hel/ it ovse
(rel par
act part, ms)
X

Lo Pl v X {1 s L« o L B
| " dn&d Zfor/ m'hashamayim, shey av o, m' el ohayha'"ir, fAf hadhadash mi éyerus
belonging to the Afrom/ which/ who/ whom| God(s) @ mp, 1cs fs) new, 0 ( a "from/ofloutof
ear t h,bnifs) heavens,| heflitwi | | [« pronom) Jerusal e

(prep, n mp) (rel part, v. name)
Pa‘al/Qal, yigtol,
fut, 3ms)
U 1. . FY X s s
ha'chadalshe'mi, f v' gam, m'elohayfi f r o
new, 0 ( g (nms,lcspronom| so/oragain, also, | my God(s) @ref,

too, in addition,
evenas we

n mp, 1cs pronom

(part)

Interlinear Chart

135 This word is repeatetthreetimes in this verse and is the singular form of Elohim.

136 Both

+ 1 andx 1 areé cortect spellings dderusalena
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Vi

Revelation 3:13

A S L ” A4 X e 1 XX L,’ S ~~ + ~S A4 1 ~ A N~ X
Hebrew Transcription
Translaton: A 0Whoever who has ears, hears what the Spiri
The Scriptures. ifiHe who has an ear l et him hear what
Aramaic: He thathath ears, let him hear what the Spirit saith to the churches.
1 x . S X P17 XL 1 1
she' ha'r mah, f@Awl she' ome| oznim, @ |l o, fAtol she'yesh| m,iwho?0o
Iwhich/ who/ whom (inter part) (ms)/ hel mp) belonging to that/ who/ whom part)
the Spirit, wind, (v. Pa'al/Qal, act him/it,o there is, there
br eat partt part, ms) pronom) exists, 0
cs) part)
7 s | ., X
|l *" ha'edalomer, @Al
belonging to the he/it sa
congregation, Pa'al/Qal, act part,
assembly, ms)
fs)
Interlinear Chart
Revelation 3:14
” X « 4., %X s s L ] S = &1 I s s I+« ¢ b X
Hebrew Transcription
Translaton: @A And to the messenger of the c*Thafatefdwithesson o f
from the beginning of creation. 60
The Scriptures. AAnd to the messenger of the assembly L

Witness, the Beginning of the creation of Elohim, says this:

~

Aramaic: And to the angel of the churethich is at Laodicea, write: These things saith the Amen, the witness, the
faithful, the true, the Chief of the creation of God:

= ~ r” ~ S J X X > v s | ‘I L
Amen (adv) amar , fh ko, fAso,| ktov! f(| Laoditzea(hame)| madeda, vo | 'Goha | A a
(v.Pa'al/lQal,qatal] such ext ¢ writelod the congregation,| but/ so/ or to/ for/
past, 3ms) Pa'al/Qal, imp, Note: Greek assembl y, belongingtothe
2ms) transliteration fs) angel , mé
(prep, n ms)
B'AAmenafrom the roob of emet Atruth
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7

X < s L] N I S
m' ha' bri h at'éhila, ne'eman, loyal, ha' ayd
of the creation, fi t beginning, faithful, devoted witness,
universe, started, (adj, ms)
(prep, n fs)
Interlinear Chart
Revelation 3:15
Fl X s~ S {s 1L X« o N

Hebrew Transcription

Translation: A 01  kworkswhatyouwane neither cold nor hot. | would rather that you be either cold or
hot! 60
The Scriptures. il know your works, that you are neither
Aramaic: | know thy works, that thoart neither hot, nor cold; | would that thou wert cold or hot.
o . L S 1. 14 . ) 1
kar, Afico| | o, Anol/ she' atah| ma' asech| et (DO marker) yodea, fani Al q
ms) part) which/ who/ whom| (ms) deeds (ms)/ he
you, 0 (r € (n mp, 2ms (v Pada
pronom) pronom) part ms)
T X . s {s 1L X4 Fo L X
cham, A h o, , ficon) kar, fico| she tiyeh ul ay, Ain cham, Ah|{ ve' | o,
ms) ms) which/ who/ whom| perhaps, it may be| ms) so/ or no, not,
you wil|l that, o neitheri
part, v. (neg part)
yigtol, fut, 2ms)
Interlinear Chart
Revelation 3:16
” 1 L 17« ~ s ¢ L 1 X
Hebrew Transcription
Translation: AfHowever, since you are neither cold nor
The Scriptures. NfnSo, because yethercaldmorhbtu &negeiagrtawopmit gou dut of My

mouth.

Aramaic: So, because thou art lukewarm, neither hot nor cold, | am about to vomit thee from my mouth.
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Fol v oL X L S Lo 138 x ] L X~
cham, Ah|fv' fand/ kar, ficold !l o, finol/ she at ah, kiven ( h 35 4 a v aihdeed,firuly,
ms) '"no/not, ms) part) which/ who/ whom befirm, ered, verily, surely, but
you, 0 (r € faithfulness, howeverhowbeit,
pronom) fashion, faste, (| contrariwise, nay
Ni f idfats) rather, (
”” 'I -I X * ” . < * s ¢ L _I X
m' pi /éffmy otacha, (DO ani, il qd yar ak, 0h| ze,'this(pron,ms) b i s hferjfdrthe
mouth, o mar ker ), (v. Pa'al/Qal, qatal, sake of, for this
ms, 1cs pronom) (2ms pronom) iast, 3msi reason, ¢
tense mismatg
wrong pronoun
Interlinear Chart
Revelation 3:17
7= X -I X ~ X I * ”'I _l g’ :'I - L x ~ rr X I F X L -I Vs X AN
Hebrew Transcription
Translaton: A And you will say, 61 am wealthy, and | have
do not know that you are poor and destitute! 60
The Scriptures. ifBecause you say, ORich | am, and | am mad:¢

you are wretched, and pitiable, and poor, and blind, and naked.

Aramaic: Because thou sayest, | am rich and affluent, and have no want of anyatidrthou knowest not, that

thou art impotent, and miserable, and needy,

and blind, and naked;

i 1L i X . X {7 < . S
dei, fAen li, Atolv' yesh, ashir, #dAlani, Al ,qd tomar, #@A| vath, fAand
sufficiency, bel ongi nj{solorthereis, ther (adj ms) say, o0 (v| so/ or y

necessary (prep,pronlcs) exists, yigtol, fut, 2ms) pronom
(adv)
[ x .I”-I Lx\. . X 19 | X ] .~ X 5”"
yodea, fainecha, |aval, dAindvar, #AtHh | ' stohiogryr § tzorech, veing fand
(ms)/ helit (pron, negadv) verily, surely, but matter @ m§) belongingto any, g necessity, so/ or sAH
know(s) however, howbeit, (prep,in a neg requirem (3fs pronom)
Pa'al/Qalact part contrariwise, nay senencg ms) wrong pronoun
ms) rather," (adv)

138 The word™ with this spelling is foundéh theMishnah Berakhotlating fromc. 190CE to 230CE.
139 |n Deuteronomy 17:15, thigord is used in a negative sense as an infinitive absolute.
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r,= X 'I ” IS .
v' evyon, oni, fipo sheatah 0 /t |
so/ or, ms) which/ who/ whom
(adj, ms) you, 0o (r €
pronom)
Interlinear Chart
Revelation 3:18
L A R A L I IS SN BT
” X « .~ L L ] X 5
Hebrew Transcription
Translation:  giv&@ mycounsel to youAcquire wealth'® from Me. And you will dress in white garments, and |
wi || anoint your eyes with oil, so that you wi
The Scriptures fAl advise you to buy from Me gol @ghite ef i ned

be

garments, so that you become dressed, so that the shame of your nakedness might not be shown; and anoint your
eyes with ointment, so that you see.

Aramaic: | counsel thee to buy of me gold tried in the fire, that thou mayest become rich; and white raiment, to be

clothed, and that the shame of thy nakedness may not be seen; andgalteya thine eyes, that thou mayest

see.

'I ” X s (I‘ IS ” « -I L 'I : . = X H 'i ” . N
mimeni afr zahav f shtiknehl lecha, #fto ahtzati|noten, A@All v ani
me, o0 (pr ms) which/ who/whom| bel ongi ng counsel he/it gi but/ or

pronom) you wi | I (prep,2ms pronom| (nfs, 1cs pronom)| (v.Pa‘al/Qal, act pron)

(rel part, v. part ms)
Pa‘al/Qal, yigtol,
fut, 2ms)

T 147 . 1 Fd 4o XX
bashemen| aynehcha| et (DOmarker) | udémashchi{ | "'"vanim,|m" |l avushi|l vt6' | avus
by/ in (the) oil, in eyes, 0 ( but/ so/ or I/ (purity) (adjmp) | of (t he) | but/sol/oryou will
oil,o (p pronom) you(ms)/ he/it (prep n mp) put on,

anoint(s) Pa'al/Qal, yiqtol,
act part, ms) fut 2ms)

“OLjterally, igo !l d. o
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. X L J X q | 1
lara'"ot, she' tuch| kodeiable, A
Pa'al/Qal, inf which/ who/ whom/| according to, as, in
constr) you will order to
(v. Pa'al/Qal,
yigtol, fut, 2ms)

Interlinear Chart

Revelation 3:19

7141 s x x : S 1 I X sXf I1x x4 « L o X
Hebrew Transcription
Translation: @#61 send a message to t%Hose whom | |l oved. So
The Scriptures fiAs many as | |l ove, | reprove and disciplir

Aramaic: As many as | love, | rebuke acHasten. Be emulous therefore, and repent.

7 s X X : 143 x 4 {1 @ % s X LA . X 17 «
I di om: ARepen v'achshal shehavatifthat/ | ' itd/for/, moser, l v' ani ,
but/ s o/ | which/who/whom| belongingtothesel ( ms) / hel/ but, or
aseh, fAnake,Pada,l d adv I 1 oved(those 0 (3mp{ (v.PaalQal,act pron)
p (rel part, v. pronom) part ms)
tshuvah tepentance 6 ( n f Pa'al/Qal, qatal, [2nd Templ
m past, 1cs)

Interlinear Chart

Revelation 3:20
ST P R O R TR SRR L I B B P X

Hebrew Transcription

Translation: fi See! I am standing before the door knockin
in. ¢
The Scriptures. i Se e, I stand at the door and knock. I f anyo

to him and dine with himand he with Me.

141 The phrasgs * x _ (aseh tshuvaltis found commonlyffound in the Talmud, datingom c. 100 BCEto ¢.900CE.
“2Ljterally, i d o r e p Alsosea foatnetesdn Revelation 2:7 regarding the end of day servants of Yehovah.
143 SeeRevelationl:18 forfirst occurrence

44 The word, _ (shemdisthevertiit o hear , t o h e aankisfoundintDeutetonomy6edn, t o obey o
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Aramaic: Behold, | have been standing at the door, and | will knock: if any man hear my voice, and open the door,

I will come in to him, and will sup with him, and he with me.

s X - I X 1 - S i " I X {17 « S « .
ba, Ain/|v'dofek, po'teach lifnei, fAbeffomed, Al / ani Al ,q re'e A(to
by her /| solorl/you(ms)/ (ms)/ helit beforethefaceof| he/ it St see! 0 (v.
(prep, 3fspronom)l he/ i t kn( open( s) | before me,infront| (v.Pa'al/Qal, act imp, ms)
Pa'al/Qal, act part| Pa'al/Qal, act part, of , fA(p part ms)
ms) ms)
1. s 1 A 1L X s . L L P X
hgp®d'teacl v' yipat|koli, #Amy et (DO marker) yishma ¢ he| sk echad, udbvim, 0
(ms)/ helit but/ so/ or he will | ms, 1cs pronom) hear , 0 ( v which/who/whom| so/ or by ifwhen,
open(s) open, 0 yigtol, fut,3ms) |one, 6 ( r g whetherd prép,
Pa'al/Qal, act part| Pa'al/Qal, yigtol, num) conj)
ms) fut, 3ms)
Ty s ¢ L
aylach, 1 lz6e, fAtaqg
I owi || belonging tahis, g
(v. Pa'al/Qal, (prep, promms)
yiqtol, fut 1cs)
Interlinear Chart
Revelation 3:21
”X‘-L,AJ _|x‘_ |'A _I XN_IX _I -|‘11~ X
Hebrew Transcription
Translation: A Whomever pr ehimaa sitwithMeluponMy thitonepiretmersame way as | have

overcome and sit with my Father updh st

The Scriptures.

iTo hi

m who

down with My Father on His throne.

hrone.

overcomes |

0

S

hall gi

ve to

S i

Aramaic: And to him that is victorious, to him will | give to sit with me on my throne, even as | was victorious,
and sat down with my Father on his throne.

L. i1 ] * A . s O 17 . 1
al, fAupd 'im, Awit | ayashsgv|ieten, dl lze, fAto shedmena m,fwho?0d
(prep) (prep, 1s pronom)| dwell, i nh g (v. Pa'al/Qal, bel ongi n¢( fthat/ which/ who/ part)

(v. Pi'el inf constr) |  vyiqtol, fut, 1cs) (prep pron, ms) | whom I/ you (ms)/
helit oV
(v. Pi'el, act part,
ms)
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L. {1 X« Fo i > {11 x ] 1« ]
al, Aupdavi, @Amy im, Awit v'yashav|she' nitz kmo, Ali kisi, fAm
(prep) ms, 1 cs pronom) but /so/ or I will | which/ who/ whom| similarly to, such | (n ms, 1cs pronom
dwell, g1 won, o ( as, o0 (p
(v. Pa'al/Qal, gatal] Pi'el,gatal, past,
past, 1cs) 1cs)
~x .
koso,ts fi
throne 6 ( n
pronom)
Interlinear Chart
Revelation 3:22
“ o, X 1 x .. s S X R
Hebrew Transcription
Translaton: AWhoever who has ears, hears what the Spirit

The Scriptures. AfHe who has an ear, | etashsienmbhleiaers . whdat t he

Aramaic: He that hath ears to hear, let him hear what the Spirit saith to the churches.

1 x ., s s R F17 XL 1 i
she'" ha'r\y ma h, Awlf shomea A ozni m, f | o, itol she'yesh| mi, fiwho
which/ who/ whom (inter part) (ms)/ hel mp) belonging to that/ who/ whom part)
the Spirit/ wind, (v. Pa'al/Qal, act him/it, o there is, there

breath, q part, ms) pronom) exists, 0

part)

7

rr
~

omer , il
he/it sa
Pa'al/Qal, act part,

ms)

Interlinear Chart
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Cochin Revelation Chapter 4
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Revelation 4:1
o X L X « { X < L, ¥l w9 X v x RN

> ~ ~

Il .1« s q{sq{ s JL DX .s s
Hebrew Transcription

Translation: Then then | sawreopendoor in the heavens, and the first voice | heard speaking to me was like the
voice ofashofal®®* | t s ai d,,|\iaBtdorsleow yoa what comes after this

The Scriptures: After this | looked and saw a door having been opened in the heaven. And the first voice which |
heard was | i ke a trumpet speaking with me, saying,
after this. o

Aramaic: After these things, | looked and lo, a door [was] open in heaven. And the first voice which | heard, was
as of a trumpet talking with me. It said, Come up hither; and | will show thee the things that must occur hereatfter.

. . ” .
P I 10 10 1194« T IV (N
bdédshaniaiyf echad, 0 poob6teach shedniplhra"iti, Idiom: "after this way"
with/ by (the) num) opening, fithat/ wl PaalQal qatal,
heavens, entrance (ms)/ helit is past, 1cs) vachar, fdand/ but
mp) opened, 0
v. Nif'al, act part, kach |, fso, thus, tN
ms) (adv)
. x . =
.o X L X « 14 ] [ R X L X «
shofar, kedkol, aimi, fAwit|hankdab ¢e shed sheg ha@shon, vbhakbol ,
trumpet, (the) vol (prep,1lcspronom] I/you(fs)/shefit | it hat/ wi first, o but/ so/(the)
(prep, n ms) speak(s), whom I h voice, 0
act part, fs) (rel part, v.
Pa'al/Qal, qatal,
past, 1cs)

X o s . X 'I o = . J L < X -l L ” “
|l ed har rotzeh, véani, A |l echan, bo, (to a man) l'i, fAtoamar, 0 hd
show, explain, to (ms) hefit so/ or || belonging to here, fic ome! o belongin((v Pabdal/
cause to seed. want (s) 1cs) hither, ¢ Paobal / Qa&a (prep,1lcspronom past, 3ms)

Hi foil, Padal / Qal 2mg
ms)

The voice oifeadaesbihafad (siefepvemi akod: @80)er the shofar blast, the
showarious i mages in the heawdnHi esSehan GeiheigehadesiaPoRevdlva
4: 8, Yehovah is calTlhedn R¥egbbwahoaf 5ArYiethedvrméhalgs ar grepéen¢ddgrd
earltth.i s also important to note that in Nehemiah 4: h0ofatl strhiael
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T I s {s . 1
Idiom: "after this way" shed y eyéhh mah, Aw lecha, @At o/
Athat/ wi (inter part) bel ongi ng
vachar, #fAand/ but| whomhe/itwil (prep, 2ms
be, o (re pronom)
kach, fAiso, thus, tH PaalQalyiqol
adv fut, ms)
Interlinear Chart
Revelation 4:2
X X X
N I i ~ 1s L x A i

v

Hebrew Transcription

Translation: Andimmediately, the Holy Spirsoakedverme, and | saw a throne sitting in the heavens, and
upon the throne was One sitting uptn

The Scriptures. And immediately | came to be in the Spirit and saw a throne set in the heaven, and One sat on the

throne.

Aramaic: Instantly, | was in the Spirit: and lo, a throne was placed in heaven; and themngasfted on the

throne.

1 9« ~Ix 1 x . -||_A s , X |.|v <J‘|
voraiti, hko d e ghe , ruach, ayii, fAushoreh, i udbmiyad, vibechef ,
so/ or | holy, o (| wind, b r| over/ by/through helit rest(s), but/ so/ or so/ or in a moment|
Pa‘al/Qal, qatal, cs) me 0 (pr| soak/( spar, { immediately, lit. | very soon, at once

past, 1cs) V. Padal| Afrom th quickl vy,

part, ms) (adv) (adv)

x . L X Fd OB | R B (O .
yoshev, hadki se| valfiand/but/so/| bés hanfiayyf yoshev, echad, d kise, nt
(m9)/ helit sit(s), throne, 0 oronupon, with/ by (the) dwel | ed num) ms)
dwel | (s (prep) heavens,{( Padal/ Qa
Padal / Qal mp) past, 3ms)

ms)

s I -I
echad, n
num, adj)

Interlinear Chart
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Revelation 4:3

ANN
~

7

S-|S

Hebrew Transcription

1 s,

X _l X

Translation: Then He who sat upon it, His countenance was like the appearance of a sapphire stone and jasper,
and around the throne was a raintesan emerald.

The Scriptures: And He who sat there was like a jasper and a ruby staaygpearance. And there was a rainbow

around the throne, like an emerald in appearance.

Aramaic: And he who sat, was like the appearance of a jestpae, and of a sardine [sard], and of a rainbow of
the clouds, round about the throne, in form as the appearance of emeralds.

~ A T X S v . X s A s qs X 4L % i
s af fsaffree p| even, s mar e, fill mar eho, haya, fii al ayv, ilvohaoyosHh
(n ms) fs) countenance, countenance, Pa‘'al/Qalgatal, by concerning but/ so/ orthe
appearandg appearan past, 3ms) him, o (p| Ilyou(ms)helit
n ms) ms, 3ms pronom) pronom) sit(s),
(v. Pabda
part, ms)
X ] - [ s { s . ] x 4 x s
kmo, #Ali keshet, echad, fAq¢ haylejtfiw/|ledhaodoki g vedsaviv vyashfe fia
similarly to, such rainbow, num) (v. Pa'al/Qal, qatal{ belonging to the but/ so/ or but/ sol
as, o0 (p past, 3ms) throne, 0f around, ¢ (n ms)
ms)
P ] y
nofekh,
(n ms)
Interlinear Chart
Revelation 4:4
X X X ” X
P X XL R T T S B BN 1. x X,
A I L Xk

HebrewTranscription

Translation: And around the throne were twerkyur seats. Upon them were sitting twefaur eldersclothed
in white garments, and upon their heads, a crown of gold.

The Scriptures: And around the throne were twerfur thrones, and on the thrones | saw twdoty elders

sitting, dressed in white robes. And they had crowns of gold on their heads.
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Aramaic: Around the throne were twenty and four seats; and upon those seats sat twenty and four Elders, who
were clothed in white robes, and on whose heads were coronets of gold.

FoSs o Folos Fodos X s {s v * {0
vedal edh(kisevim, vebesrinarba, fAfq¢haya, #fAi] | edkifsteo vedbdsaviy
but/ so/ or upon (n mp) but/ sol num) Pa'al/Qal, gatal, | belonging to (the) but/ so/ or
them, 0 ( (card num) past, 3ms) throne, o around, g

pronom)

S XX 17 Pl X Fo)
levani m, |bdel evushHhil lavuh, ficl o zkeni m, o vebdesrinarba, fAfdyosevim,

(adj mp) with/ by (the) (adj ms) (n mp) but/ sol num) (mp)/ they sit(s),

garments, (card num) dwell(s) &. (
cl ot hprep,g Padal / Qal
mp)
Toxs v PSS Lo,
zahav, #f|ketehf fAcrol rashei he|va,dand/
ms) ms) heads, 0 oronupon,
3mp pronom) (prep)

Interlinear Chart

Revelation 4:5
'ys X ] x sA><~ svs X | 4« X ‘vJs 1" L

Hebrew Transcription

Translation: Then from the throne came soundiunders and lightningsand seven lamps were before the
throne for those are the seven Spirits of Yehd¥&h.

The Scriptures: And out of the throne came lightnings, and thunders, and voices. And seven lamps of fire were
burning before the throne, which are the seven Spirits of Elohim.

Aramaic: And from the throne proceeded lightnings, and the sound of thunders; and seven lamps of fire were
burning before his throne, which are the seven Spirits of God.

X s Folos Fodo . oX SRR v
nirot, vedvdah fAg ubvrakin vedr e amd kolot, fi yotzei, ubmedhal
lights,dso/ but/ but/ so/ or but/ so/ or (the) sounds, 0| (ms) helitgoes ffand/ so

(card num) lightningsp(nmp) | t hunder s out, o (P from/ of the
act part, ms) throne, 0
ms)

146 See Revelatiofi:4 for more details on the seven Spirits of Yehovah.
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S Pox T s s X L . 1
Yehovah ruchot fAspi shivla, fsel hedbmah, A v' eil u, hadkise lifnei, A bef
fp) (card num) thosed) ( 3 m| so/orthese,those| t hr one, 0 beforethe face of,
pronom) the followingp before me, in front
(3mpprorom) of , fA(p
nd el
Interlinear Chart
Revelation 4:6
v L X 4] e s X 4> x < s ]
” ”
FS 4.1« X S A L 1A

~ >

Hebrew Transcription

Translation: And before the throne was a sea of gi{die an amethyst; and in the midst and around the throne
were four living creaturé® full of eyes in front and back.

The Scriptures: And before the throne there was a sea of glass, like crystal. And in the midst of the throne, and
around the throne, were four living creatures, covered with eyes in front and in back.

Aramaic: And before the throne, as it were a sea of glass like crystal; and in the nifdstlofone, and around it,
and before the throne, were four Animals, full of eyes in their front and in their rear.

”

11 L I Fd s {s « 17
tzlochit| shel, #fAt|echad, fAdyam, fised haya, #dh hadki se| vdre, fAang
bottl e, bel ongin num) (v. Pa'al/lQal,qatal] t hr one, 0 so/orbefore,in
s) (prep) past, 3ms) front of, before
faceodo (

x . ] 40X S ] | X S 1 X

arba, Af (¢l ebhadkig vedsaviy hadkise ubvedtoc achlama, ki dmut,
num) belonging to the but/ so/ or t hrone, 0 but/so/orinside,| iamet hys (the) i
throne, o around, d mi dst o (prep, n fs)

ms)
¥70r fnsea of gl ases or reflecting pool

“8Theword scddn mean fbea stadButehen réering to thegbeast of Satan i b e a sa md i fsl iuwsierdg

referring to the creatures before the throne of Yehovah.
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FoS oA PS4 P L - XA
vedmbachdg medlifngeinayi m, mal e, fihg haiyot,
Afand/ bu| Afrom/ o fp) (v. Padgliving cr
from/ of behind them their gatal,past, 3ms) fp)
them, 0 ( face(s) 0 ( p

pronom) 3mp pronom)

Interlinear Chart

Revelation 4:7
A7l A s xS 3y Jix Is]x s, qxs [T xs

Hebrew Transcription

Translation: And the first living creature was like the image of a lion; the secondrike;ahe third like a man;
and the fourth, like an eagle.

The Scriptures. And the first living creature was like a lion, and the second living creature like a calf, and the
third living creature had a face like a man, and the fourth ligiegture was like a flying eagle.

Aramaic: And the first Animal resembled a lion; and the second Animal resembled a calf; and the third Animal
had a face like a man; and the fourth Animal resembled an eagle when flying.

., X s {7 s 4 . LoX s { s = X s {1
k e s hjestas, vedbhadsl aryeh, fA{kiddmutt]| haya, fih harisho vebhaiyo
l'i kel as| Aand/ bu ms) (the) i (v.PaalQal,gatal] fi rsto, but/ so/ or the
(prep, n ms) the seco (prep, n fs) past, 3ms) beast, living

creature

- i 1% Pl 4 4
kedneshern véhrevi 6iji ked ,adfalm|vidadshl i g
(the) eagq Dbut/solorthe human, n but/sol/orthe

n ms) fourtho ( ad |j (prep, n ms) third, o

Interlinear Chart

Revelation 4:8

by 0 v d . X e x s X x4 s ] x oS oL
s {4 s 4 x S X s X \yssx{l s s XAl Tow s x Il X X
Hebrew Transcription

149 The cossedoutword appears to have bestnuck througlby the original scribe and does not affect translatiot therefore was not
included
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Translation: Every oneof them had six winds’ andfilled with eyeswithin.*>* And there was no rest for them

day or night, as they contiallydeclae, A Hol y , ™2 ¢hgvah ofHoniieg, the Almighty One, who was,
is, and®will bel!o

The Scriptures: And the four living creatures, each having six wings, were covered with eyes around and within.
And they do not c e as-apart, gt seapartn $ yhi Shadgang, wiGewas
and who is coming!o

Aramaic: And these four Animals had, each of them, six wings around it: and within they were full of eyes: and
they have no cessation, day or night, from saying: Holy, Holy, Holy, the Lord God, the Omnipotent, who was, and
is, and is to come.

P Fooe Pl Pl - I I Lol

im, Awit| medelud mfiledi ubmed b kedbnapa|shesh, figechad, #fA¢vbl edkol

setting,| iand/ bu| Awings, 0 num) num) so/ or td for/

from/ of belonging to (the)

(prep, N ms) all ,o (p

S LA FoXo s 7 x FS oL i oL X Pl

ved |l ayl|yom, Aday menucha, |l ahem, A yesh, f#tfl ved | o, einayi m,
but/ sol (nfs) belonging to there (mw)i so/ or n fp)

(n ms) them, 0 (| (neg part)
pronom)

X . N's x | x | x| (. R
tzvaot, Yehovah gadosh, gadosh, gadosh, tamid, veod omri
armi es, 0 consecrajconsecrajconsecr aj ficont i n|( but/sol/orwel/you

ms) ms) ms) al ways, d (mp)they, those
saying,
Padal / Qal
mp)
” s A S X S s { s ~ 9
v gilye, fia| vedhoveh|l héady atheltlhiat hadéadir
but/ so/ or hel/it but/ so/ or llyou hefitwasdo (v mi ghty,
will bep (v. (ms)/ hel/| Padal/l Qa (adj ms)
Paodalyift@a| (v. Paoba ast, 3ms)
fut, 3mg part, ms) Eﬂmm

Interlinear Chart

150 See Isaiah 6:

151 See Ezekiel 1:18.
152 See Isaiah 6:13.
153 See Exodus 3:14.
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Revelation 4:9
FoL X X FoLoX 11 1 X . 1 s L X 1

A A A ~ v

Hebrew Transcription

Translation: At that time, the living creatures praisandgavethanks tahis Onesitting upon the throne arlives
forever and ever

The Scriptures: And when the living creatures give esteem and respect and thanks to Him who sits on the throne,
who lives forever and ever,

Aramaic: And when these Animals give glory and honor and praise to him that sitteth on the throne, to him who
liveth for ever and ever,

% s ¢ S « 1x P CoX A s
shedyosh lz6e, fAtog veddhodig shevach, notanim | shed hadqudvedéha
which/ who/whom| bel ongi n but/ so/ or (n ms) (mp)/ they,those | it hat / wHl but/so/orin/ with/
I/ you (ms)/ helit (prep, pron, ms) thanksgiving, gi ving,| whomthe beasts,| by (the) hour, at
sit(s), confessi Padal/ Qal Iliving c|that ti mg

(rel part, v. mp) (rel part, n fp) fs)
Padal/ Qal
ms)
FoL I FoLoX 11 1 v L
olam, fAfqvad, fAand meodl am, v lBchay, ‘and/ hadkise al, Aupgdg

ms) or until|l of (the)| but/so/oras/lke| t hrone, 0 (prep)

(prep) (prep, n ms) (the)living" or

"and my strengtfi

(prep,n ms)

Interlinear Chart

Revelation 4:10
FS Al e X O X X R 11

A A A ~ ~

Pl X e X x4 Ty
Hebrew Transcription

Translation: There were twentfour elders prostrateefore Him prayint* the One who lives forever and ever,
casting their crowns befokdim, saying,

%4Root: Lmeaning, ftontereonsenepray. o In the Pioel binyan (WSereb st ¢
Revelation3:9) The Hitdépalel verb binyan stem can be either refl exive
onesel f). (2) or it is reci.wpr raeArabigBHfalajmeansdj afingueh &tdgedli (O6pa
Afcut oneself in worship.o0o Therefore, it seems t o mEloghimqGot)e one

The Hitdépal el stem verb biny a8:26j5s3; Nurnbers 1:2;i2h7; Hzeki€lilhlg Jerendiah 2927, 42:4;, S an
Genesis 20:7, 17; Deuteronomy 9:20, 25; 1 Samuel 2:25, 7:5; 12; 2 Chronicles 30:18; and Job 42:8 (late). Lastly, fithgafsiogy is

very difficult when defining the meanirgf this verbwhenit was used. However, consider a few options to the meaning of this word. (1) It
canmeani flicting himself tobring an executefidgemen®d (2) It canalso mearialoging(with Yehovah). (3) Or perhaps it means both:

i Ryinginflicting oneselffor a judgementvhile dialogingd
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The scriptures: the twentyfour elders fall dowrbefore Him who sits on the throne and bow before Him who lives
forever and ever, and they cast their crowns before the throne, saying,

Aramaic: the twenty and four Elders fall down before him who sitteth on the throne, and they worship him who
liveth for ever and ever; and they cast their coronets before the throne, saying,

FdolL x {7 Fd Fdos X Fodo x
udmitpalie | efanav, zkeni m, o vebesrin arba, #At| nofl i m, hayu, @At
but/ so/orwe/you | him/it, 6 ( p (n mp) but/ sol (card num) (mp)/ they, those (v. Pabéd
(mp)/ they, those 3ms pronom) (card num) falling| qatal past, 3mp)

praying, Padal / Qal
worshipi mp)

Hi t § acepart,

mp)

FS e Fod FoLoX I FoLoX 11 s ¢y
kitreihejvebzorkilolam, Afqgved ad, mol am, #A|Athat/ wi | zbe , /foff t o
crowns, 0 but/ so/ or we/ ms) so/ or urn (the) f d whoml/ you(ms)| belonging to thi®
3mp pronom) you (mp)/those (prep) (prep, n ms) he/ it I (prep, pron, ms)

tossing 0 ( part, v.
Padal/ Q act part, ms)
part, mp)
Pl x {7
ved omri lefanav,
but/ so/ orwe/youl hi m/ i t , o
(mp)/ those pronom)
saying,
Padal / Qal
mp)
Interlinear Chart
Revelation 4:11
” ” X
L 1 s s ] X < . LM 1X0 Ae X 18sq Xuv o,
Hebrew Transcription
Translation: fALord, You are wor t hyYou aeatedalttieingsy, and by the land ofa n d

Your will, everything was made."

The Scriptures.
because

Aramaic: Worthy art thou, O Lord our God, the Holy, to receive glory and honor and power; for thou hast created

iYOou

of Your

desire they are

and

a r sex, twvieageitveresteem @and respect and power, for You have created all, and
wer e

created.

all things, and by thee they exist; and because of thy pleasure they had being and were created.
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1 1 - I x 155 1 . S 4 x S . = x|
k i for, sice, ved tif' chevod, ligachit ake| re' uya, atah, fAy adon, fn
beca@eae | but/solorglory, (n ms) Padal / Qal (adj fs) 2ms) lord, o

claus@ splendor, beauty,
magni fic
fs)

L |s s 17X 1N L |s . - S Lo
hadé kol na & & I/ youi retzonch 114 0 had kol bara, fl atah, #fAy
everythi (m9)/ helit desire, al 6yadei everythi created 2ms)

ms) become(s (n ms, 2ms hand of ddioif) ms) Padal / Qa

Ni foéal, pronom) past, 3ms)
ms, ms) wrong pronoun
Interlinear Chart

i Ar amai

s mo

155 The added yodi(materlectionisis a unique late Second Temple Hebrew linguistic shift due to the pressure of the neighboring Aramaic
and

|l anguage.

The

l inguistic

shift i

S

cal
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Cochin Revelation Chapter 5

Pageview Image MS Coch(ho.l.lG.ZCpter 5
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Revelation 5:1

(]

x'|>fv'|x

b q

Hebrew Transcription

X

v > ~

.|

4 qxx

Translation: And the One who sat upon the throne: | saw in His right hand a scroll sealed from within and on the
outside with seven seals.

The Scriptures: And | saw in the right hand of Him who sat on the throne a scroll written inside and on the back,
having been sealed with seven seals.

Aramaic: And | saw, athe right hand of him who sat on the throne, a book, which was written within and on the

back side, and which was sealed with seven seals.

x 7 I T IR . ] L X 1 s ¢ X
yemino, be' yad, ra'iti, hadé kis( al, Aupdgd sheodyfatsthi vebdze, f
right, o by (the) Padal/ Qal throne, 0 (prep) which/ who/ whom| sof/ or this dror,

pronom) (prep, n fs) past 1cs) helit satd we | ms)
(rel part, v.
Padal / Qa
past, 3ms)
) X . . X -l k _I ” X . _I F X | -l . o .
bed shey umbbehdta m' b’ p b'chatmo tin/ V' chatumfiand/ |echad, fAdsefer, #fANQ
with/ by (the) but/ so/ or from/ of Afrom/ d with/ by (the) but / so/ or I/ you num) document
seven, o in/ with/ by (the) interi or| signatures,sesl 0| (ms)/ helit is sealeq
num) outside, (prep, n ms) (prep,n fp) up, o0 (v.
(prep, n ms) pssv part, ms)
X
chatimot,
fisi gnat ur
(nfp)
Interlinear Chart
Revelation 5:2
Vi X -I X _I '| . X L X . “S q: \_l -l-l\.x :.I ‘\-LL
~ ~ > v >
Hebrew Transcription
Translation: And|sawamessengerayut wi th a great voice, AWho i s
seal s?0
The Scriptures: And | saw a strongmessenger ocl ai mi ng with a | oud voice

and to

oo0oseéen

ts

seal

s?0
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Aramaic: And | saw a strong angel, who proclaimed with a loud voice, Who is competent to open the book, and to

loose the seals thereof?

.|v LXI L X « w0 I-l‘- -I‘-L *‘I“
mi,fiwho?06 |gadol , fgbqgl #Ain/|tzoek, #Alechad, #gd maléach, voraioti
part) ms) (the) voi he/it shout(s), num) fimessen| so/ or |
(prep, n ms) cry(s), (v. angel , 0 Pa'al/Qal, gatal,
Padal / Qal past, 1cs)
ms)

X 4 . X v % ” s Do 1 x s | X
chati motal vol 6shav({(ha' sef er| et (DOmarker) l'iftoach|re'uyah,
signature but/ so/ or to scrol |l , to unlock,to (adj fs)
fp, 3 ms pronom) shatter, break, (n ms) unseal 0 (

smash, o Padal / Q
inf const) constr)

Interlinear Chart

Revelation 5:3
TX XX WL, L X, s 1 x 1 T k3 XH

Hebrew Transcription

Translation: Butno one in the heaverms on the earth was able to open the scroll and see it.

The Scriptures: And no one in the heaven or on the earth or under the earth was able to soeollthar to look
at it.

Aramaic: And no one either in heaven above, or on the earth, or beneath the earth, was able to open the book, or
to look thereon.

1 x . L ] X .on Fod vl N s | X
l'iftoach| yuchal fAhel/ v'erked z, b6shaniaylf | o, fino/ |echad, #fAq vsum fand
unl ock, be abl e]| but/solorwith/in/ with/ by (the) num) so/any, @n aneg

Pabdbal / Q Pabdal / Qa| by/with/in(the) | heavens, ({ sentence)

constr) past 3ns) earth, o mp)

X X X « ” S

> v
bo, Ain/| (uirot, ) Aanha' sefer

him/ito ( so/ or t|lscroll,

pronom) Padal / Q (n ms)

constr)

Interlinear Chart

156 |In Deuteronomy 17:15, this wois used in a negative sense as an infinitive absolute.
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Revelation 5:4
7 %X | s SCL S-lX,_,,~ |'|\_ \_‘Vu L
Hebrew Transcription

Translation: And | wept muchbecause not one was found worthy to do this thing.
The Scriptures: And | wept much, because no one was found worthy to open and read the scroll, or to look at it.

Aramaic: And | wept much, because no one was found, who was competent to open the book, or to look on it.

[ . n _— - x A I X < 17 « s | X
echad, fAg nimtza, sheodl o, kevan, # me' od, ani, fAl,qd ve O6boch
num) (ms)/ helit is which/ who/ whom (conj) much, o but/ for/ or I/ you
found, o no/not, o (ms)/ helit cry(s)
act part, ms) wept, O
Padal/ Qal
ms)
X

” | s ¢ L s | x
hadbar At h e lz0e, @At o shed re
thing, m| belongingtothis,| Aworthy,

ms) this one @ror{ ms)

Interlinear Chart

Revelation 5:5
1 x L I x | , X S « ox 1 -] { s

> ~ ~ ~ > ~ ~ ~ ~

7ol X 1 ] S x S ” % L X ”
Hebrew Transcription

‘N

Translation: Then one of the elders said t o famiyofJudddo not
the root of David, has prevailed to open the scroll

The Scriptures. And one of the el ders said to meJah,tlfielRoot not
of DawiM, overcame to open the scroll and to |l oosen its

Aramaic: And one of the Elders said to me, Weep not; behold, the Lion of the tribe of Judah, the Root of David,
hath been victorious: He will open the book, and its seven seals.

S « s | X% L ~ i L ” N T |-|\.
re'ei, A tivke, Al al, fAnot, l'i, fAto amar, Ah{ medhadbzkv' echad,
Pa'al/Qal, imp, ms weep, 0 bel ongi n{ (v.Paal/Qal, gatal, Afrom/ so/ or o

Pa'al/Qal, yigtol, (prep, 1cs pron) past, 3ms) el ders, o num)
fut, 2ms) mp)
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I x | ,, X « | X i 1 { s s { . 1"
David, (name) m' ha' shoresh, yuda, AJ m'meshpacht, | ha y e tdthati arye, fAthshednitzeg
Afrom/ of Afrom/ ( thereis,there ms) which/ who/ whom
(prep, N ms) Should be spelled] family, tribe, clan exists, ( (the)eternalp  (
s 1% s (prep,nfs, lcs ms)
pronom)
” X S x ., X . S 1 X
chatimot, hashvea, fAf| vélbshave|hasefer fith¢liftoach
isignatunfnseven, 0o ( but/ so/ or to scrol |, unl ock,
(nfp) smash, o (n ms) (v. Pada
inf constr) constr)
Interlinear Chart
Revelation 5:6
S X s { s X | X Y ., s 7 X, s A JTax $7 s A .
V4 X - ” X
eSO MY X d x Lo X s X 4 e Xy

Hebrew Transcription

Translation: | saw in the midst ahe throne, the living creatures and the tweotyr elders, standing as a Lamb

that was killed. AndHe had seven horns and seven eyes, which are the seven Spirits of Y&lsevulinto all
the earth.

The Scriptures: And | looked and saw in the midst of the throne and of the four living creatures, and in the midst
of the elders a Lamb standing, as having been slain, having seven horns and seven eyes, which are the seven
Spirits of Elohim sent out into all the earth.

Aramaic: And | looked, and in the midst of the Elders stood a lamb, as if slain; and it had seven horns, and seven
eyes, which are the seven Spirits of God that are sent into all the earth.

” x . . .
b b Dox . §ox S
Zkeni m, O véesrim, vebhaobar ved habo hadkise| Shebetoch]ved ra'it
(n mp) so/ or (the) but/so/orthe [fiand/ butl throne, o which/whowhom| so/ or |
twenty, d four, o ( beastsliving inside mi k| Pa'al/Qal, gatal,

num) creatures 0 (1 part,prep) past, 1cs)

s 4 s X L X Y , S X ] [ s I
haya, #Ah|v' |l o, fAgsednedher k@o, fAlilechad, fAdqseh, @Al anamad, Aal/
(v. Pa'al/Qal, qatal or to/ for/ which/ who/ whom| similarly to,such num) he/it st

past, 3ms) belonging to he/it wa as, o0 (p Pabdal / Qal
him/it,o (v. Niféo ms)
pronom) past 3ms)

157 See Isaiah 11:2 for the use of and Aot + 1. Also vefer to Revelation 1:4 for more details on the seven Spirits of Yehovah.
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X T s X X L S s X S s X
ruchspitri f] hashvéa,it h{ v' eilu,|einayi m, v' sheva,karnayi m, shivla, fise
cp) seven, o so/ orthese, those fp) so/ or (¢ (nfp) (card num)
the followingpd (card num)
(3mpprorom)
2nd Temol
T el R I E
hadreet z, be'chol, ni shlach Yehovah
earth) o|by (the) (ms)/ hel
n ms) (v. Nif'al, act part,
ms)
Interlinear Chart
Revelation 5:7
” s x 1 s ¢ x 7 i
Hebrew Transcription
Translation: And He came and took the scroll from the right hand of He who sat upon the throne.
The Scriptures: And He came and took the scroll out of the right hand of siiting on the throne.
Aramaic: And he came, and took the book from the right hand of him who sat on the throne.

x s ¢ x " I O 1« 1L v XX
s,ebyashav| méze, #Af|l v' yeminf m yod, haséef er ,|vdl akach,| uv aéand/ but so
which/ who sat 0| this, Qrefq, pron but/so/orhisfits | (t he) hai book, scroll, so/orthe/ it or hel it

(rel part, v. ms) right (ar n fs) document [ (V. Padall Padal/ Qa
Pabdal / Qa 3ms pronom) past, 3ms) past, 3ms)
past 3ms)
< L.
hadkise al, Aupgda
throne, 0 (prep)
Interlinear Chart
Revelation 5:8
, X" s "] | X X s S ¢ ., X x X
11 ++49 "4 A 1 Pl . .
” I_ -I X I W S L -I . ~ -I S ~ C X

>

Hebrew Transcription
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Translation: And whenHe took the scroll, the four living creatut&sand twentyfour elders @l before the Lamb.
And in their hands were a lyre and censors full of incense, which are the prayerbay ihees.

The Scriptures: And when He took the scroll, the four living creatures and the twentyelders fell down before
the Lamb, each holding a harp, and golden bowls filled with incense, which are the prayers ediphet setes.

Aramaic: And when he took the book, the four Animals and the twenty and four Elders fell down before the
Lamb, each of them having a harp, and cups of gold full of odors, which are the supplications of the saints.

X A X Fo1oL X 4 3 oS 1T« L s
chaiyot, ha' ara noflim,fiwe/you | hayu, Aththa' sefer| shedl akachlu'vsha'a,
l'iving crf four, o (( (mp)they,those|f (v. Padall scroll , (¢ which/who/whom| so/orin/with/ by

fp) falling past, 3mp) (n ms) he/it tatgd (the) ho

Padal / Qal v. Padal n fs)
mp) past 3ms)

Lx s s sl 4 N
kinor, fAv' b' yidhaodselamiti| Ilifnei fbef zkeni m, 0 v'ashrim,and/butf v' ar av' g
musical instrument| but/ so/ or in their (nms) before the face of, (n mp) so/ or twenty so/ or f
harp, | ylhands, 0o before me, in front num)

pronom) of , #A(p

P L « q{s « O X X ., Pl X
ha' kadogytefilat, hi , ifits,hoe| v' zot , ketoretii nce mel e' i m, umachtot
holy ones, the set (n ms constr) pron) so/ or tl sacrifi c| (mp)they,those but/ so/ or (the)
apart on fs) fill i ng| utensils, censers,

mp) Padal / Qal fire pan

mp)
Interlinear Chart
Revelation 5:9
x 7 X 1”7 « X Y ,, s 7 S . 1 ] X X .|
.
HebrewTranscription

Translation: Andtheysang®a r enewed song and said, AYou are
You were slain, an¥ou redeemedus o ur own bl ood. 0

158 Ezekiel 1:56.

wort

159 This can also be qatal, past teriBee (root ) feandisong might, and plucking.Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament
I s r Bawitlis anexampte ofwmirade me an s

(HALOT)Accor di ng

singer(1 Samuel 16:183; 2 Samuel 23:1There are 5Tiracle songin the Psalms called~ , (miznforimj plural). Therootis
(zamaj. Suzanne HaW/antourad e vel oped

to

Cohanim

a

(Priests)

musi c

key

in

of

t he

t adami

m (i .e.

She successfulliyanslated all 150 Psalms into the music of the Bibtda McDonald a musician and computer software programmer
created a softwar®t r ans | at accdrdng ot GSaumiam ne 8 s
https://meafar.blogspot.com/p/about.html

key
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The Scriptures And t hey sang a r e wertnwetataks thersgaqll, arsddoypen its sealé, Y o u
because You were slain, and have redeemed us to Elohim by Your blood out of every tribe and tongue and people
and nation,

Aramaic: And they sung a new anthem, saying: Competent art thou, to take the book, and to open the seals
thereof; because thou wast slain, and hast redeemed us to God by thy blood, out of every tribe, and tongue, and
people, and nation;

161 71 o s | x S X 160 [ . X
l'igach, re'uya, atahfiyou, o|v' amaru, chadash|{shir, fAsqvzimy 60and
Pabdal / Qa (adj fs) 2ms) so/ or t you(ms)/ he/it (n ms) so/ or tAH

(v. Pa'al/Qal,qatal] renew(s) (v. Piog¢

past, 3mp) Padal / Qal East, SmEi
ms) r
Y ,, S S N i ] X A X N 1 X - S
neherag,| atah, #dy k i for, simce, chatimotaiv, et, OO markey vedl i f tiom| h asbe f the ,

(ms)/ helitis 2ms) becagade,), Ahis/its but/ so/ or to open book,scroll,
killed,o claus¢ seal s, 0 unl ock, { document 0o (
actpart, mg pronom) Padal / Q

constr)

.I ‘I X ” - . ‘I ”
b'damecha fiw ot anu, V' kanit
but/ in your 1cp) but/ so/ or you

bl ood(s) | bought,
ms, 2 mp pronom) purchase
Pa'al/Qal, qatal,
past, 2ms)

Interlinear Chart

Revelation 5:10
v Sy Al o x4 s T x T ox oy

o A

Hebrew Transcription

”

Translation: @A You made us t'*sowedecanekiiensgtss uapnodn ktihnegsear t h. o
The Scriptures and made us sovereigns and priests to our [

Aramaic: and thou hast made them kings and priests to our God; and they reign on the earth.

160 The song is either new (adjtivemasculinesingula) orrenewed (adte partciple) from old SeeEcclesiastes:9.
161 The added yodi maer lectionis is a unique Second Temple Hebrew linguistic shift due to the pressure of the neighboring Aramaic

|l anguage. The linguistic shift is called Hebrew fAAr seraati smo and
spelling and israced from as early &100 BCE to 900 CE.
1620 | seoe SEXILOIwBsa 6 1:16 ;Pebt6e:r2RI2vE | Bt 2@n 61: 6,
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o x 4 s x7 77 S I P4 x "o -
mel achi m, ni hyu, v anach V' I' melachim, | kohanijotanu, #A(v' ashit{g
(n mp) became, 0| but/ so/ |Aand/ but belonging to 1cp) so/ or you made
gatal, past, 3mp) (pron 1cp) for/ belonging to priests, created
wrong pronoun (the)k i ngs, ( mp) Padal/ Qal
tense mismatg
Note: shol
willsbeo
- L
habreet z , alLiupon,
eart h) o (prep)

Interlinear Chart

Revelation 5:11
X X X I_ 'I L . S 'I S I- rr X - J S L X

r”
> > v ~ v

Hebrew Transcription

V4

Translation: Thenl saw and heard many voices of messengers surrounding the throne. Their number was
thousands of thousands.

The Scriptures: And | looked, and | heard the voice of many messengers around the throne, and the living
creatures, and the elders. And the number of them was myriads of myriads, and thousands of thousands,

Aramaic: And | looked, and | heard, as it were the voice of many angels, around the throne, and the Animals and
the Elders; and the number of them was a myriad of myriads, and thousand of thousands,

x x x . . .
o 1 L. s x S T B R
Il dhadkis savi v, f modh adchim, h aréa b e h, kol ot, #fA| v' shamaj|ra'i tbut/soff
belonging to the about, Afrom/ vast, nu voices, o but/ sol or | sa
throne, olsurroundi angels, (adv) (v. Pa'al/Qal, gatal] Pa'al/Qal, gatal,
ms) messenger past,1cs) past,1cs)
n mp)

. X F -l , S -I S Fo~ s
riv'vot, alafim, haya, fAi{fudbmispar
greatmany,tenso| fit hous an| PaalQal gatal, but/ so/ or their
thousand| mp) past, 3ms) number, 0O

3ms pronom)

Interlinear Chart
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Revelation 5:12

L 1s - L X povo oL X bxkeX xS
Hebrew Transcription
Translation: Then they say with a | oud voice, fAThe Lamb
prayers! o
The Scriptures saying with a | oud voice, AWorthy is the L
wisdom,andst r engt h and respect and esteem and bl essing!
Aramaic: who said, with a loud voice; Competent is the Lamb that was slain, to receive power, and riches, and
wisdom, and strength, and honor, and glory, and blessing;
110 s { x Y .S s s L x| L X~ P
[ koach| re' uya, ha'neh'erag fif haodselamlijgadol, #Agb"' qgol, f v' omri n
belonging to (the) (adj fs) slain, the (one) (nms) ms) (the) wvoi|l but/solorllyou
strength, power, killed, (n ms) (mp)/ thg
forcep (prep n ms) Padal / Qal (v. Pabda
ms) part, ms)
163 Lo R I x X
vilit' hil vig i f' ereg vibbchevo
so/ or to/ for/ but/ so/ or to/ for/ | but/ so/ orto/ for/
belonging to (the) | belonging to the) belonging tahe)
prayersn | glory, 0 (pr h o n oprep,0
fﬁz ms)
Interlinear Chart
Revelation 5:13
s * oxq4s s O ], X i 2
FeXo b ox x0T X XL qs
Hebrew Transcription
Translation: All the living creatures in the heavens and upon the earth, beneath the eantthargka: | heard
them say, ATo the One sitting upon the throne and
ever!o

The Scriptures: And every creature which is in the heaven and on the earth and under the earth and such as are in

t he sea,

and

al | t ha

the respect and the esteem and thg it

t are i
forever

n them,

and ev

| heard

er! o

saying,

163 The word, 1 1 @ithilat) is anounmeaning"to honor" or "to glory”. It is foundarely butis in JosephusVar of the Jews:11

© copyright 2024 Janice F. Baca

96 of 381

t

é
(



The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation
Aramaic: and [to be over] every created thing, that is in heaven, or on earth, or under the earth, or in the sea; and

all that are in them. And | heard him who sat on the throne say: Unto the Lamb be given, blessing, and honor, and
glory, and power, for ever argbver.

1 : Lo L X ,_.|v ~-|s CX v A L ] X
umi t acha hadreet z , ved al, b 6 s hanfiaiyn ha y e thd that/ii ha' briotfiffrom/of | v'kol, fiand
but/ so/ or beneath earth) 0| so/ or u with/ by (the) there is, there (the) creation, so/ or a

below, (prep) heavens, { exists,(universe,
underneat mp) (prep, n fs)

L. * X s ¢ L S N . Fo1x Lo
al, Aupdha' yoshig | *ze, fA| sk omrim shamati | udb', yfoan] hadreet z,

(prep) (ms)/ helit sit(s), | belonging to this § which/ who/ whom| which/ who/ whom| but/ so/ or in/ with/ earth) o
dwel | (s (prep, pron ms) | we/ you (mp)/they] I/you(ms)/ helit [by (t he)
Padal/ Qal those sajheard), o n ms)
ms) part,v. Pa'al/Qal,| Padal / Qal
act part, mp) ms)
I X oL X 1 % D ST I x X s s . ]
v' ad, Al m' ol am, v’ s h ev al Vvtehilot,"and/but/ chevod, vol ghdae hadkise
so/ or (the) (the) eternity, but/ so/ orthe) so/ or praises, glory, o so/ or to/ for/ throne, 0
eternity| forever, prai se, d adoration, glories," belonging to (the)
ms) (n fp) lamb, 0o (¢
oL X
m' ol am,
(the) eternity,
forever,

Interlinear Chart

Revelation 5:14

Top oL X S L T S IO S I T T R S N TS S T B
Hebrew Transcription

Translation: Then the four | iving cr efautadereéd prayingtoieerOne A Ame
who lives forever and ever.

The Scriptures  And the four | i Vvion Andr efdueelderens dawsy and bowddA ma n
before Him who lives forever and ever.

Aramaic: And the four Animals said: Amen. And the Elders fell down, and adored.
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P17 A X T Fo1 X A X
zkeni m, 0 vedbesrim,,ved arba,, amen, fag onim, Aw had chay|ved arba,
(n mp) so/ or (the) so/ or ( (adv) (mp)/ they, those but/ so/ or the so/ or (thef o u 1
twenty, d (card num) answerin beasts, d (card num)
num) Padal/ Qal
mp)
FoL X FoLoX 11 s ¢ |14 4 FoloL
m' olam, |[vdad Afarf m' ol am, shed chal Il edze, ffludbmilimhpaing nofl i m,
(the) eternity, or until (the) eternity, which who I/ you | belonging to this g but/ so /or (the) we| (mp)/they, those
forever, long (prep) forever, long (ms)/ hel (pron ms) you (mp)/ they falling
duration,forever, duration forever, (v. Pabda pray, those Pa'al/Qal, act part,
everlasting) (prep, everlasting) (prep, part, ms) praying mp)
n ms) n ms) Hi t § acepert,
mp)
Interlinear Chart
Afpgrnaydd t 6pael .verb binyan stem

164 See Revelation 4:10 for firsseof this word
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Cochin Revelation Chapter 6
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1~

Revelation 6:1
L X

ANN

] 1~

|_

Hebrew Transcription

~

X

11

Translation: And | saw the Lamb open one of the seals and | heard the four living creatures say as one voice,

iCome a

nd se

e!

0

The Scriptures: And | saw when the Lamb opened one of the seals, and | heard one of the four living creatures

saying,

i ke

a

sound

of t hu

nder ,

iCome

and

see. 0

Aramaic: And, when the Lamb had opened one of the seven seals, | looked, and | heard one of the four Animals
say, as with a voice of thunder, Come, and see.

V4

X i X 1 I I 1 s s 1 1~
sheodhatliagy| v' s hama medhaodotdgechad, fd poteach, shehas e, fA| vedraiti
which/ who/whom,/ but / s o/ Aisignat ur num) (ms)/ helit which/ who/ whom| so/orls aw, 0O
the four | (v.PaalQal, gatal (nfp) open(s)|the | amb,| PaalQal qatal,

card num) past, 1cs) Padal/ Qal n ms) past, 1cs)
ms)

s . X N L X Pl x
vbebeh, fAa bo, fAi(to echadd, k'gol, "agdlike (the) | omr i m, f| chayof fAbe
so/or (to a man) come! 0 (card num) voice", (prep, n ms] (mp)/they,those || i vi ng cr
see, 0 (v)] Padal/ Qa who say(s) &. fp)

imp, 2ms) 2ms) Padal / Q
part,ms)
Interlinear Chart
Revelation 6:2
A N 1«7 L ] L s . X S X I ., | = X 7 X

Hebrew Transcription

Translation: Then | saw a white horse, andwbo satupon him had a bow in his hand, and a crown given to him.
And he proceeded to prevail and be victorious.

The Scriptures: And | looked and saw a white horse, and he who sat on it holding a bow. And a croginemas
to him, and he went out overcoming and to overcome.

Aramaic: And | looked, and there was a white horse: and he who sat on it, had a bow; and a coronet was given to
him, and he went forth conquering, that he might conquer.
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s | s X A x X T XL 7 « X 9
haya, f#fh alav, A vedbhaodydql avan, fivyechad, Adqsus, Ahorlvedrait:i
(v.Pa'al/lQal,qatall concernir Aand/ bu ms) num) so/ or |

past, 3ms) (prep, 3ms pronom| l/you (ms)/ he/it Pa'al/Qal, gatal,
sitft s), 0 past, 1cs)
Pabdal / Qal
ms)

[ P -0 ox X L X [ :N“ x I
echad, fAq keter, fA(noten, Allv' lo, Agechad, fAd keshet, beyadg fAi n

num) ms) hel/ it gi or to/ for/ num) rainbow,l by his/i

(v. Padalbelonging (prep, n fs, 3ms
part ms) (prep, 3ms pronom pronom)
S I R BN 1L s © xS
vednetz| | edna,t sfi hdac h, fAh v' hu, @
Avictory conquer, to went, 0 so/ or hdit, 8mg
overcomg Padal/ Qa pron)
Pi‘el, inf constr) past, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 6:3
S e X . X rr * S -l " S S -I -I -l

~ ~

Hebrew Transcription
Translation: And when the second seahsopened | heard the second I|iving c¢r
The Scriptures And when He opened the second seal, [ hear c

Aramaic: And when he had opened the second seal, | heard the second Animal say, Come.

S _I ” S _I 'I _I : _I ” S : X 'l : ” - X
had shen shebdhayd shama' i hadé shen chatmot, shedni ftyl'’ kevan,
second, g which/who/ whom heard, of second, o|fisi gnatsudg which/who/whom| so/orbecause, as

the beastliving Pa'al/Qal, gatal, (n fp) I/ you/ (ms)/ helitisi soon as,

creature 6 ( r past, 1cs) opened, 0 (conj)
act part, ms)

n fs)
:S v« . X o« X P .
vbr ebeh, bo, (to a man) amar, fAh
so/ or g fic ome! 0 | (v. Pa'al/Qal, qatal
Pa'al/Qal, imp, Padal / Q4 past, 3ms)
2ms) 2ms)

Interlinear Chart
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Revelation 6:4

Hebrew Transcription

XX TS XL X4 LT SX T X f

Translation: Thenanother went outaredhorse. Sitting on it was authorized to take peace from the earth, and he
was given a great swottf.

The Scriptures. And another horse, fiery red, went out. And it was given to the one who sat on it to take peace
from the earth, and that they should slay one another. And a great sword was given to him.

Aramaic: And there went forth another, a red horse; and to him who sat thereon, it was given, to take tranquillity
from the earth; and that they should kill one another; and there was given to him a great sword.

X -| L X X F (- ” -l ~ X X -l L -I L S
a | aon,upoifil by vebhadydd adom,fr ed, o acher Aot|{sus, fAhorl l adchutz| vedhal ac
concernin fiand/ bu ms) another, belonging to but/ so/ or helit
(prep, 3ms pronom| I/you (ms)/ helit (adj ms) outsi de, went, 0
sit(s), n ms) Padal / Qa
Pabdal / Qal past, 3ms)
ms)
= ) = b}
X ”-I X X L X N F X L 166 'I « X
charev,dnoten, A@ll v’ |l o, fdmeth adet z, hadéshalo I'igach, notan, #fl
(ms)/ helit hel/it gi or to/ for/ of the ed peace, 0| Padal/ Qal he/it gi
destroy( (v. Pabda belonging to n fs) g Padal / Qal
Pabdal / Qal part ms) him/it, o ms)
ms) 3ms)
or
cherev, f
fs)
P L X
gadol il g
ms)
Interlinear Chart
Revelation 6:5
X 4L X x fsx L IR x 104« .x
S B I I x I 4 X s | s
Hebrew Transcription
165 Thisphrasean be transl ated asdes§heuwbsogranted to do great

166 The added yodi materlectionis is a unique Second Temple Hebrew linguistic shift due to the pressure of the neighboring Aramaic
iAr amai s mo

|l anguage.

The

l inguistic

shi ft i s

call ed
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Translation: Thenwhent h e

black horse andnesitting onit had aset ofscales in his hand.

when

third

He

seal w

opened t

as

he thi

opened, t

r d

looked and saw a black horse, and he who sat on it holding a pair of scales in his hand.

he t

sealandl

hird

skeearnd Atn

Aramaic: And when he had opened the third seal, | heard the third Animal say, Come, and see. And | looked, and
lo, a black horse; and he that sat thereon, had a balance in his hand.

1 A s o 1 A . 1 . s
hadéshlis haéchaygdg amar, fih hadshl i s chaotin shegpoteachf udbad' s
but/ so/ or the beast, living (v. Pabdallthird, o (fisignat ul which/who/whom| but/so/orin/with/
third, o creatur ¢ past, 3ms) (nfp) I/ you (ms)/ helit | by (the) moment,
open(spat,(whil e, haqg
v. Padal n fs)
part, ms)
x X ~ ] 7 « X | S < . X
vebhadyq shachor,|echad, fAdqsus, fAhorfvedraiti| vedhe g bo, A(too
fand/ bu (adj ms) num) so/ or | but/ so/ or (to a come! 0
you (ms)/ helit Pa'al/Qal,gatal, | man) see,| Padal / Q4
sit(s), past, 1cs) (v. Pa'al/Qal, imp, 2ms)
Pabdal / Qal 2ms)
ms)
T . x 1 s {s x4y
echad, #fgd mobéozan|bebdyadu, haya, fih| alav, fio
num) fiscal es, by his/i|(.Pabdal / Q{ (prep,pron3ms)
(n mp) (prep, n ms, 3ms past, 3ms)
pronom)
Interlinear Chart
Revelation 6:6
” X ”
Pl X x g ms Xxp 4 4047 T s b .
” ., S . L~ -4 4 s x S | X
Hebrew Transcription
Translation: Then | heard a voice in the midst of the four
faces!®” three measures of barley for two faces; but the oil and the wine do not injure.
The Scriptures And | heard a voice in the midst of the f ol
denari us, and three measures of barl ey for a denari

Aramaic: And | heard a voice in the midst of the four Animals, saying: A choenix of wheat for a denarius, and

three choenices of barley for a denarius; and hurt not the oil and the wine.

’ppossi bl e

Hebrew

odi ecmi m8@&pni ng, oAfaces
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w . X X, ] x [ L X« 1
amar, fh chayot f hadéarba,| betoch, echad, fAqqol, Avoilv' shama
(v.Pa'al/lQal,qatalyj I i vi ng crl which, t midst, in the num) but/ sol

past, 3ms) fp) (card num) mi ddl e, (v. Pa'al/Qal, qatal
(prep) past, 1cs)
x| s X P17 17 X Fodo 1~ s |
mi dot , fin véshl osh pani m, besheni,chitim, fl echa, fione| mi dah, fi
(n fp) but/ sol faceé¢p) 60| second, O (nfp) num, fs) (nfs)
(card num)

s L o~ -1 T F1 17 X A
tadaseh, |[al, fAinot,,vebdhaodyay vbl edbhabodyg panim, i|ibedsheni, seorim,
make, dgdg but/ so/ or the fland/ bu faceép) o by (the) two, fbarl ey (s
Pabdal / Qa wine, o to the o second, 0

fut, 2ms) card num)
ra, e
wickedness &
ms)

Interlinear Chart

Revelation 6:7
7 s <, X X " X < 1 1 * ., s s {4 7 s 1

~ A

Hebrew Transcription

Translation: And when the fourth seal opened, | heard t he

The Scriptures: And when He opened the fourth seal, | heard the voice of the fourth living creature saying,
AfCome and see. 0

Aramaic: And when he had opened the fourth seal, | heard the fourth Animal say, Come, and see.

1 - s 1 i . 1 - c T 1 - . X
had revi hadchaya shama' i hadé revi chadtin shépetach |V kevan,
but/ so/ or the beast, living heard, o but/ so/ or the fisi gnat u| which/who/whom| so/orbecause, ag
fourth, o creatur e PaalQalgatal, | fourth, o (n fp) I/ you (ms)/ helfit soon as,
past, 1cs) o pen,part,\. (conj)
Padal / Qal
ms)
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:S « . X o X ’”
vedhe fAa bo, A(toomer, #Al/
but/ so/ or (to a come! 0 helit say(s) &.
man) see,| Padal / Qal PaallQal actpart,
(v. Pa'al/Qal, imp, 2ms) 3ms)
2ms)
Interlinear Chart
Revelation 6:8
- lox 7 X | X S U ] L s r " s { Y s X . X S ]
,r . s : X 'I -| 'I \'I X : X X x X ., X X X L,

Hebrew Transcription

Translation: Then | saw a strong mottf8horse and the one who sat on him was named the Messenger of
Death, andsehinnom'®® went after him. He was given authoritycause death to a fourth upon the earth with
sword, hunger, and death by the livicrgatures of the earth.

The Scriptures And | | ooked and saw a green horse. And he

followed with him. And authority was given to them over a fourth of the earth, to kill with sword, and with hunger,
and with death, and by the beasts of the earth.

Aramaic: And | looked, and lo, a pale horse; and the name of him who sat thereon was Death; and Hades followed
after him. And there was given him authority over the fourth part of the earth, to slay with the sword, and by
famine, and by death, and by the ravenoesst of the earth.

x i s ¢ X . (R I I X 1
she' yeshav, “that/| v e 0z aehbdt/ vedet z, fAlbadfnhddl (echad, Aqsus, Ahorl véraiti,
which/ who/whom| s o/ or t but/ or strong, sprinkled with numeral) so/ or |
he/it sat mighty, hail), m Pa'al/Qal, gatal,
v. Pabdal courageous, brave ms). past, 1cs)
past, 3ms) val or, o
] L s| 0 [ s DX ]« X s { s X
halach, @7 v' hadégel hamot i de a maléach, shmo, Al haya, fh|al aon,upofiby,
wal k ed, | and/but/ so/ or the ms) fimessen|name, 0 (1 (v.Paal/Qal, gatal| concerminch i m/
Padal / Qa| Gehinnom, hell, or angel , 0 pronom) past, 3ms) (prep, 3ms pronom|
past, 3ms) the valley of
Hi nnom, o

¥Can al so med®dree GemecskisOBA81028ERLiTsud8dp8drs to have a direct
Zechariah 6.

169 Gehinnom is a vallegutside of Jerusalem where Solomon built a statue of Moloch.

170 The Gehenom or Gehenna, is noteord formed in th&anakh but itbegins appearinm texts fromc. 500 BCE to 1100 CE (Se®erek
Shirah Matthew 5:22).
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{1 « L ] Z1v LoX = 10X X | X X 4
haod rfeurtiod chelk, fi p o lehamitfitcause| rashut, J{noten, Al v' l o, A4 achar,
(adj ms) share, o to die, o authorization, he/it gior to hin him/it, (g
inf constr) permissi¢ (v. Pada pron 3ms) pron 3ms)
part ms)

X A 1V .X x ) x ., o L
chaiyot, 114 0 utbedmot ,| ubvadr adg bd cher habreet z, al, dAupd
living cnldi om: v/ but/so/orin/with/| but/ so/owith/by/ | iby/ wi t | earth) o (prep)

fp) Aby the by (the)| for(the)famine, sword, o
(prep, n ms) hunger dref, n ms)
ms)
» v S
habreet z,
earth) o

Interlinear Chart

Revelation 6:9
s-|s~ ZxIAs I_.|><~><x F S . X |

V4

FSoL
Hebrew Transcription

Translation: And when He opened the fifth, | saw bené&tthe holy place!’®the souls that were killed for the
Holy Name, and for the sake of their testimony.

The Scriptures: And when He opened the fifth seal, | saw under the slaugtaee the beings of those having
been slain for the Word of Elohim and for the witnebsch they held,

Aramaic: And when he had opened the fifth seal, | saw under the altar the souls of them who were slain on
account of the word of God, and on account of the testimony to the Lamb which was with them.

x L1 . T Y N S R X
hadneshal ha &lahehdly tachat, ra'iti, hadécham| shdpetach|V kevan,
soul s, 0 pl ace, 0| belowbottom, or Pa'al/Qal, gatal, Afifth, o which/who/whom| so/orbecause, as
atthefootd ( p past, 1cs) I/ you (ms)/ helfit soon as,
open(s), (conj)
v. Padal
part, ms)

MAccor dliiansgt Btbow6 6, ot ari 8 {Warc dh ane a,n afl sstooabecdbmpared to Exodus 24: 4
12The word. | 4( shsa 6 h e keahfhe Terapl® fithe holy place
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S_Is oxo | L*X l74|‘ [ X L 173XY"
she' hay 4 hadedot ubbishvi haé shen kb6doshat al, Aupg shednehg¢d
which/ who/whom| t e st i mo n| but/so/ or for, for name, 0 ( holy, sacred, (prep) Athat/ wi
hel/it wasg the sake (rabbinicalterm | hal | owe d, whom they were
v. Pa'al/Qal, gatal, meaning, killed, o
past, 3ms) fiYehovald) Nif'al, gatal, past,
3ms)
S
|l a6 hem,
(prep, pron 3mp)
Interlinear Chart
Revelation 6:10
X sx”” x| X 7 o . I = 7 s X
LA LA L N LI . ot -
o r . S L R |- 'I 7 I S
Hebrew Transcription
Translation: Then t hey shout with a great voice sa¥Young, AT
judge, and avenge our blood from those dwelling upo

The Scripturessandt hey c¢cried with a | oud v o tagad and tsua, writilyou, iHoO w
judge and avenge our blood on those who dwell on th

Aramaic: And they cried with a loud voice, saying: How long, O Lord, thou holy and true, dost thiugetand
avenge our blood on them that dwell on the earth?

= ‘ X | = x| [T R L X L X « [T
hadénebed| hadbkados| adon, #fALlf vedbomrimogadol, #fAdgbqgol Ain/ |vedtzodal
you (ms)/ hefitis | sacr ed, | ms) but/ so/ or we/ you ms) (the) voil but/solorwel/you
faithful, (adj ms) (mp)/ they, those (prep n ms) (mp)/ they, those

act part, ms) sayingo shoutin
Padal / Qal Padal / Qal
mp) mp)

X L X " Fow s ” 1 x i . [
medbdeil u, damei nu,l ti nkyoowil vdoi,nafthand ti shpot, medt ay, a | until,@dptg 0O
thesethose, the bl ood(s) avenge,|so/ or (t judge, o until wh (prep)
following, 0 ( 1cp pronom) P a 6 a lyigtQ,a (v. Pideg Padall Qa

Eron% fut, 2ms) past, 3ms) fut, 2ms)

P

173 Literally, "They were killed"'

74 Thisword + ( H a 0 Sshambbinicphraseme a n iThedNa m distusednstead of the name of Yehovah. The usage of this word is
according to rabbinic customs because it is believed that the name of Yehovah is too holy to be spoken.
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T L Fod o
hater et z , al, Aupdghaddaweliyou,
earth) o (prep) (mp)/ they, those

who dwel
Padal/ Qa
mp)
Interlinear Chart
Revelation 6:11
” X = ¢ | X X 1 « E S | L,
Hebrew Transcription
Translation: And every one of them was g¢given whtilaldtlegar ment

whil e. o

The Scriptures. And there was given to each one a white robe, and they were told that they should rest a little
while longer, until botlihe numbenpf their fellow servants and their brothers, who would be killed as they were,

was completed.

Aramaic: And to each one of them was given a white robe; and italéishem, that they must be quiet yet a little
while, until the consummation of their fellegervants and brethren, who were to be killed as they had been.

= = ’
poe ) ™ x X X S N Lol
vibedbedmainl avan, iy melevushei, noten, fll mehem, ofifechad, fAqv' | ed kg
but/ so/ or I/ you ms) ficl ot hi he/it gi them 0 (pr ¢ num) so/ or td for/
(ms)/ hel gar ment s (v. Paoda pronom) belonging to (the)
(v. Nif'al, act part, part ms) a |l Ipre@n s)
ms)
”1A ‘VC 176 | x x1“~ FS oL
mu § at , fewiw zman, A od, fnAyetshed ti,shikt | aheimfor/ i
number s,| season,asettime (adv) which/ who/ whom| belonging tat h e
(adj ms) appointed you (mp) will be (prep,3mp
ms) cal m, r pronom)
(v. Pabd
yiqtol, fut, 2mp)
Interlinear Chart
175The word, 1 _ f{mtlevushisee Isaial63:3 which means "garments."
1760d ! and od arethe same butth€ochinuses t he mater | ectionis for the fioo
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Revelation 6:12
S -| S

1.

Hebrew Transcription

-ISX

{4 X -|

S-|S

Translation: Thenl saw that He opened the sixth then there were trembbinde earth, and the sun became
dark, and the moon was red as blddd.

The Scriptures: And | looked when He opened the sixth seal and saw a great earthquake came to be. And the sun
became black as sackcloth of hair, and the moon became as blood.

Aramaic: And | looked, when he had opened the sixth seal, and there was a great earthquake; and the sun became
black, like sackcloth of hair; and the whole moon became like blood.

w

- - R A L e T L
vohaodshgeg hadreet z , redadot , vohaya, | hadshishHh sepoteachvebdraiti
fand/ but earth) o tremors, so/ or h|sixth, o (which/who/whom| so/orls aw, 0O
sun, 0o ( trembling(v. Paobal I/ you (ms)/ helit Pa‘al/Qal, gatal,

past 3ms) open(s), past, 1cs)
v. Padal
part, ms)

Pl 180 s { s 1.4 s 179 x s { s
kedem, il edom, f haya 60/ he \ vehayareachHi a n| shachoy fibl| haya, fih
(the) bl d ms) (v. Paodal|l but/solor(the) dark, o (((v. Paodal

n ms) past 3ms) moon 0 ( n past, 3ms)
Interlinear Chart
Revelation 6:13
Vid S 1})
.~

Translation: All their armies drop as a withering leaf from the vine, so like a withering fig®ree.

"The events to
baelescri bed-32 nfiaMnpde |1
turned into darkness,

everyone

( Ye hohvaash )s ai d,

Al so see

who ca&lxbsabh
and
A& al ms 91: 14

gi ve
t he

178 This is a late Second Tempi@rd first found in Mishnah Parah 11:2.

179 This word

incorrect

~ Xslhedacher),
180 The nikkudcould have been addéal differentiate between thveords i ma n 0
Airubyo

as

ilodemo

i s

coul d

al so be

and

signs
mo o n
bbedBhmeeotd.
amon@ Ye h ecvasl tNlsei 052D pi@liuydisov ah 6 s

folllbws &inlwdwo b ec alrhe aulNfaanmie .
2s: h3adl |
and

Fo

an
and
not
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in t

adjective

t he

he

Mount

wor d,

and

upon

tsheal ¢ orie

Tsi gyomadiand
Name). added

t he

L7 X X7y o« Xsop x>
Hebrew Transcription

o b leVakher ealppddrese
heavens
intoskkicdetdov BAlmjdoi e
r on

t

in
i

witispal e edat i ve
i r e mkkud (vawe markingspre

firédrofdnanad. dr u
181 This verse is a stunning reflectionleiah 34:4, The "Revise@wishPublic Society2023" version of ISah 34:4 translateas,fiThe
heavens shall be rolled up like a scroll, and all their host shall wither Like a leaf withering on the vine, Or shrivelea fig treed
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The Scriptures: And the stars of the heavégll to the earth, as a fig tree drops its unripe figs, being shaken by a
strong wind.

Aramaic: And the stars of heaven fell on the earth, as-&rdig casteth its unripe figs, when it is shaken by a
strong wind.

182 1 x Ty S L L X7 L X X For Ll X
vedkadng medgefen|ele, fAle{ kinpvioli yibol, #Altzvadam, ve' kol
fand/ bu of (the) vine 0o (the) withering, wither, to drop army, ho| so/ or a
like/ as I/ you (ms)/| (prep, n fs) falling ¢ down, 0O mp, 3mp pronom)
hel/ it wi v. Pabdal| Padal/ Qa
(prep, v. constr) fut 3ms)
act part, ms)
” S ”
medteyna
of (the) fig, fig
treg @reg, n fs)

Interlinear Chart

Revelation 6:14
7k X o qu " ZxAny Foqd o~

Hebrew Transcription
Translation: Thenall the mountains and hills he moved to and fro, and they were 3kem their places®

The Scriptures. And heaven departed like a scroll being rolled up, and every mountain and island was moved out
of its place.

Aramaic: And the heavens separated, as a book is rolled up: and all mountains and islands were removed out of
their places.

182 As withe34ld, 0 | sai ah

183 This word isoddly spelledit appearsthewori { nod) should have been a separate word m
half of the words also misspelled. It is possible that he meant,(‘z u6az6zu) 0 they were shlakwud and
read as, i h eanditolveeyd wer engdhdken. 06 Or it coul d ‘chuld febdhag t-fit heyf i nal
moved. o | f this is two wordsandtfrcoudd transl ate t o, fifhe moved
184 Compare to Isaia2:15.
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Fo_oX x¢A185ZxA oA L] X
memikumam 0 | possible meaning ugdvaédtand hahbari m,|ve' chol,
from/ of their ithey w so/orthehi |l lfmountaing so/ or a
Il ocation shakerd (n fp)
(prep, n mp, 3mp
pronom)
Interlinear Chart
Revelation 6:15
X X "
x L1 X T Y S I L RS S I P

V4

V{4
>

A

Hebrew Transcription

X

>~

Translation: And the kings of the earth, the rulers, the wealthy, the officers, the servants, and the freemen hid
themselves in rocksn caves, and in the burrows of the eHfth

LB

The Scriptures: And the sovereigns of the earth, and the great ones, and the rich ones, and the commanders, and

the mighty, and every slave and every free one, hid themselves in the caves and in the rocks of the mountains,

Aramaic: And the kings of the earth, and the nobles, and the captains of thousands, and the rich men, and the men
of valor, and every servant and free man, hid themselves in caves, and in the clefts of the mountains;

7
Pl A L R R Fod Lo 11
v 6 &whefashim, | vedhadevn) vedhaodsh vedashir| vedrozni|laretz, i ub mal chei
fAand/ bu but/ so/ or the fand/ but| but/solorrich, but/ so/ or (the) (nfs) but/ so/ or (the)
bondserv| servants official, officer, weal thy, (rulers, 1 kings of
mEE secretar 2nd Templ mp) constr)
P
” X L] Fo1 o~ X ., 187|.-|,,
afar, nd ubvedmed tzar i m, Ar be’ me 6al sotr i iypu
earth, difand/ but cliffs, d with/by/(the) (mp)/ the
with/ by(the) caves, 0 (v.Padal / Q
burrows of, clefts mp) art, 3m
of ,0 (pr pelling errg
Interlinear Chart
185 Compare to Isaiah 2:2.
186 Compare to Isaiah 2:19.
187t appears thisword 1 ~ (sotimwas meant to be a Nifoal rddtwmisd apdmi)i ecne@line nma s
themsel ves$(t@rim-wButhout the vav) can al so mean, fAhideawaybo
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Translation: sayi ng t
sitting upon the throrl®w h o

The Scriptures. and saidtothenount ai ns

Revelation 6:16

X X

~

S

~

S

-| S

X

V4

Hebrew Transcription

he
t s

o t

S i u

throne and from the wrath of the Lamb,

pon

and

t hron

rocks,

c
1

e, and

nFall

mount ai A*andshidelus from befoheahe sightaokHsm
t he

from

on us

Aramaic: and they said to the mountains and to the cleftsoiall us, and hide us from the face of him who
sitteth on the throne, and from the wrath of the Lamb:

x 7 v X X 7S L X Fd F 4oL Fod o
otanu, vsetor, al einu, nefoll(toaman) | v | ' sl g lhadritoifor/| ved omri
(DO marker 1cp so/ or(to a man) | (prep, 1cp pronom fifa@.l ! d but/so/orto/for/| belongingtahe | but/ so/or we/you
pronom) hide, co Padal / Qa belongingtothe | mo u nt aprep,§ (mp)/they, those
(v. Padal 2ms) rocks,m n mp) sayingo
2ms mp) Padal / Qal
spelling errg mp)
2nd Templ
Note: should be
~ R0t~ -

v ] L * X s ¢ L S v {7
ha' kis al , Afupgd hadyoshe ze, Athi|shel, fiof hadémareh m' p an eaof,
throne, 9 (prep) you (ms)/ helit ms) to,0 (p sight, vision, (the) face of,

sits, o0 (Vv view, 0 presence of,
act part, ms) (n ms) before, Qg
” s = X . -I -i ”
habdselamiij charon, U mi panay
(nms) wrath, but/ so/ or from/ of
indignat the face of,
ms) presence of, beforg
in front
Interlinear Chart
Revelation 6:17
e ”
x 4" o bx o x4 4 X
Hebrew Transcription
®Hosea 10: 8.

189 Compare to Luke 23:30.
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Translation: fiFor the day of His wrath of angeascome and who will be able to stand before Hitn?

The Scriptures. because the great day of His wrath has c¢ome

Aramaic: For the great day of their wrath is come; and who is able to stand?

L] x 1 X RS X N = x FoX o 1 ]
yuchal fAhe/ umifiand/ bahehit apo, fAhi m'charon Af | hadyom, i ki for, simce,
be able| or whoogd|(v. Pabdallanger, o ( of(the)wrath, (n ms) b ec a gcend ,
Padal/ Qa part) 3mg pronom) anger, in
fut, 3ms) (prep, n ms)

”ox I x
lef anav, fladamod,
face, before to stop,
him/it,o (v. Pabda
pronom) constr)

Interlinear Chart
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Cochin Revelation Chapter 7

Pagview Image MS och(h.l.lG.ZChapter 7
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X X

Vs

~

Revelation 7:1

_I X

X

o
L

A

Fd ST X

S B

Hebrew Transcription

X

L X

A

Translation: Thenatfter this, | saw four messengers standing upon the four corners of thgegapting the four
winds™° of the earttin their hands, so that the wind would not be upon the earthpoarthe waters, nor on any

tree.

The Scriptures: And after this | saw four messengers standing at the four corners of the earth, holding the four

winds of the earth, that the wind should not blow on the earth, nor on the sea, nor on any tree.

Aramaic: And after these things | saw four angels, who stoottherfiour corners of the earth; and they held the
four winds of the earth, so that the wind blew not on the earth, nor on the sea, nor on the trees.

X
L . Fdd Rl B R I O I I
al , Afupd omdi m, 1] mal 6 ach|f ar ba, afq¢ra'"iti, Idiom: "after this way"
(prep) (mp)/ they, those fangel num) Pa‘'al/Qal, gatal,
standin messenge past, 1cs) vachar, fdand/(prdput
Pabdal / Qal mp)
mp) kach , Aso, thus, th
adv
9,
”
X Ax” T R Lo X q Ax,,
ruchspitri ff hadarba,|byadam, o viochazi habreet z , pinot, A arba, @Af
cp) of ,0 (ca by thei r| but/sol/orwe/you earth) 0|l corners num)
(prep, n fs, 3mp (mp)/ they, those
pronom) hol ding,
(v.Padal / Q
part, mp)

PR L 1 X . s { s oL 11 ] PR
hadbreet z , al, fAupaga ruach, ti dhoyeh, shedl o, kodei, 0 habreet z ,
earth) o (prep) breath, shall b e ,| which/ who/ whom| according to, as, in earth) o

cs) (v. Pad6{no/not, o order to
yigtol, fut, 2ms)
etz, Atr| sumfany, na |[veal , fAan{ hadmawpi nve dand but/o
(materi al negsentence) (or upon, water, 06 orupon, or
ms)
Interlinear Chart
WsSee Jeremiah 49:36 describing the dAfour winds. o

191 See Revelation 1:19 for firstcurrence
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Revelation 7:2
Lx by o o O ox ] e {41 e

A

F {1 S X » ~ S « 4 ¢ s F S | - oLox

o

V4

Hebrew Transcription

Translation: And | saw another messenger who came from the east of the sun. With him was the seal of the
living and existing El. He cried out with a great voice to the four messengers who were permitted to damage the

earth and the sea.

The Scriptures: And | saw another messenger coming up from the rising of the sun, holding the seal of the living
Elohim. And he cried with a loud voice to the four messengers to whom it was given to harm the earth and the sea,

Aramaic: And | saw another angel, and he came up fronmigieg of the sun; and he had the seal of the living
God; and he called out, with a loud voice, to the four angels to whom it was given to hurt the earth and the sea,

saying:

X | 1.6 . X .7 s T
vol o, fann hadsheme|mi 6miizrdgsheba, At acher, i maléach, V' ra'iti, filand
or to/ for/ of (the) place of | who/whom I/ you | another, different ( Aimessen so/ or | looked,
belonging to sunri se, (m9)/ helit (adj ms) angel , 0 |sawv.Badal
him/it,o ms) come(s) gatal, past, 1cs)

pronom) Padal / Qal
ms)

L X X FodA 11 L+ S FoeoX s 1s
bedkol, veoOt saakvokayam, chai, #fAl| mehaodel, hadéhacho{haoya, it
by (the) voice, shouted, cried &. so/ or e living, o the EI , o seal , o (v. Pa‘al/Qal, qatal
sound, O Pabdal / Qa (adj ms) ms) past, 3ms)

ms)

von s F S oL ToLX S I . Lox |
hadbreet z , l ehazi k| | adhem, habénoten mal éach| | 6hadarb{gadol, #
earth) oldamage, ilbel ongi ng (ms)/helit/ (that) flangel { belongingtothe great, o

(prep, 3mp give(s) messengel four, o (
pronom) Padal / Qal mp) num)
ms)
Fo1S
vdohayam,
so/ or t
ms)

Interlinear Chart
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Revelation 7:3
” \.l S -I . X : X -l < L X P : - : .

A ~ S ~ A

Hebrew Transcription

Translation: He sai d, fiDondt damage the eart h, tay'Tupontthee s e a
forehead¥” of the servant$*of Yehovah. 0

The Scriptures s aying, fADo not harm the eart h, savantsoftolre s e:
El ohim upon their foreheads. 0

Aramaic: Hurt ye not the earth, nor the sea, nor the trees, until we shall have sealed the servants of our God upon
their foreheads.

. . L X < F 1 S L7t X « 1 L ~ vo_on
| 6et z, ofioro (c|l vol 6haodya |l 60reiz fitqg taziku, al, Adon|vadamdran
belonging to (the) but/ so/ or to/ for/ | belongingtothe | wi | | dam so/ or h
tree, 0 ( belonging to (the)| ear t h, ¢ ( Hi fo6il , (v. Pabdal

sea, 0 (p 2mp) past, 3ms)
\'s {1 x D O I L 9% . MRS |
Yehovah avdei , A mitzchot, al fion, tav, Aimugd shebeteyn, ad, Aunt
of ,0 (n iforehead (prep) score (music), | which/ who/ whom (prep)
constr) brand, mark, sign,| | (will)
exempt from part, v.
judgment yigtol, fut, 1cs)

Interlinear Chart

¥2Accor dliansgt rtoow ,Ditchidilosn@aamye an, fAmusi c, 0 o1t hggimuistilgie anforhaey. ob rlitn ga pap €
spetypmlmusefc or frequéhscywy @atontshaier ddalsi may be the | aterlday gt
Mi chael Roodds Rveivdeel oa tsieorni €fsh d¢ el id faetelg u@ s pheblat t he great out pouri

on the 144,000 on tmk44,a600 greraeldiayedfwltaklkddte been scattered
di vine protection before the nuclear brimstone hihtes dtoluen|feamp.orT
of the Hol ywySpgihrei tpropdlkdn Joel . That greatly anticipated proph:e
to the brinkélTdife degt, OOt iodn.d sr ael wi || know Hi s name. They wil
Jerusalem to teach His name to all nations and pZ®eel alss a nRle wd In
1:f4o0r more details.

L¥Compare to -EzelkX- -davérmitzchoifi tia v thafpoorne h tha stents Jo closely align this sealing of the 144,000
to the sealing described in Ezekiel 9.
%[ Ser v an thetimercveomendne possibly childresealed of the 144,000 for Yehovah also has female servants as described in
Joel 2:2829,A And after this it shall :BAmdydurtsensandyoy daughteroshall praglyesySypuraldi t o n
men dream dreams, your young men see visions. And also on the male servants and on the female servants | shall parit iout My Sp
those day® Next, consider in Ezekiel ¢hatit appears the sealing may have also been men, women, and possibly children for the word,
r41 (hadanashim) can be gender neural (i.e. common ptisalsoal ) mean
interesting to note thaflerrilyn Mansfieldfrom The University of Sydney, Australresented a strong argumdémat the women who
served at the door of the tabernacl&iodus 38:8 and 1 Samuel 2:22, did so in a Levitical cap&ggThe Ministering Women and their
Mirrors, July 6, 2011. This paper can be found on Academia.edu.
195 The rare patachikkud (vowel pointing emphasizethe word and likely points the reader to Ezekiel 9:4, 6

© copyright 2024 Janice F. Baca
117 of 381



The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

Revelation 7:4

X 1

rr
~

L

V4

Hebrew Transcription

Translation: Thenl heard the number that was sealed. One hundredftmrtythousand were sealed of the
clang® of the children of Israef’

The Scriptures: And | heard the number of those who were sealed, one hundred ariiwrtijousand, sealed
dren

out of all thet

ri bes

of

t he

chil

of Yi

sraobal

Aramaic: And | heard the number of them that were sealed, a hundred and forty and four thousand, sealed from

every tribe of Israelites.
x S « s 4 s X X LA ., q
vbéarba, meda, fAhuhadgyydibhe shedbnegch meodeil u, hand spar | vedshama
so/ or f fs) (v. Pabdalliathat, wl thesethose,the number , 0| sof/but/orthat/
past 3ms) whom hef/itwas following, & (| which/ who/ whom
signed, sealed, 3mppromom) I heard,
stampedo v. Padal
v. Nif 0a past, 1cs)
past, 3np)
SR 17X x 1 X Pl A
Israel (name) beneii,isqgqng mi 6mi shp| shebnecht | alafim, voarbadi
childrenof,d0 ( n Aafrom/ g Athat/ | At housan but/ so/ or (the)
constr) families clans 6| who/whom they mp) forty, ¢ (n
(prep, n fp) were sig
part, v.
gatal, past, 3ms)
Interlinear Chart
Revelation 7:5
7 ” X
Sl e e by e o e e
Hebrew Transcription
Translation: Fromthetribe of Judahwere twelve thousandrom thetribe of Reuben were twelve thousarfitbm
thetribe of Gad were twelve thousand.
Wit giifadmiyt i eAadst word f,on)idbmti beidsi sastehe |icatrhddse t o use
¥t is import ailtewsdaomdtyemehiChri stiilmaé dhidisdiaseslsbdld ddrten.bes of
and the foreigner wholl¢oomess hpastel dfunles Yabbea@Bmpsiedenf forei
| sriaredilnbigde new: cGepresBrsodd 1224188 ; 30:B8vi BiBc usS 17NuMAhL e r2sl , 3 2:51],

Joshu2aRWt:N-146:;12 Samlmu@hr drii;;81;22s: @lhg& :0oIn7 ¢t b assdBR;1 &r5e 3nl @3B3B;5Est er
17 ;Madt:t2h7few 26 : 2 8 ;
Coirnt MBi: &énrs eHBesii6os |

8:

9:

Mar k
15,

10:

11:

16, 29,

1Ac141P49123uke,

12: 24.
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The Scriptures: of the tribe of Yehuda h
were sealed, of the tribe of Gawelve thousand were sealed,

t wel

vV e

t housand

wetYoen ¢ evell evck,

t dhfo ut

Aramaic: Of the tribe of Judah, twelve thousand were sealed: of the tribe of Reuben, twelve thousand: of the tribe
of Gad, twelve thousand:

X X -IX~ L Lo .o I s | X 'IXN
ReuvenfiReub|méshevet , elef, Ath eser, fAt| shanayi m Yehudah, |[mdsh,evfeftr
(name) (the) tr ms) num) (card num) (name) (the) tri
n ms) n ms)

" A Iy 1 Lo~ p P17
eser, fAt| shenayim AfGado ( udbmdéshevielef, Ath eser, At| shenayim
num) (card num) but/ so/ or from/ of ms) num) (card num)
(the) tri
n ms)

L “
elef At hou
ms)
Interlinear Chart
Revelation 7:6
V4 7 ” X
L~ ” o s 1 L~ ”

~ ~

~

Hebrew Transcription

Translation: Fromthetribe of Asherwere twelve thousand. From thrébe of Naphtali were twelve thousand.
From thetribe of Manasseh were twelve thousand.

The Scriptures.

of

t he

sealed, of the tribe of Menashsheh twelve thousand were sealed,

Aramaic: of the tribe of Ashur, twelve thousand: of the tribe of Naphtali, twelve thousand: of the tribe of
Manasseh, twelve thousand:

1L 1> Lot .o P17 b 1>
ANaphtalijfimosheviedtel ef, fAth eser, At|skedbnayim,| AAsher, ol mi 6shave
of (the ms) num) (card num) of (the)

(prep, N ms) (prep, n ms)
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” ” X ”
.o P s 1% Lo~ .o FoA
eser, fAt]| shanayimft wo iMenash{mds hefiom/tof,|el ef, fAth eser, fAt| shenayi m,
num) (card num) (name) (the) tri ms) num) (card num)
n ms)
. L
elef, Ath
ms)

Interlinear Chart

Revelation 7:7
T~ ” Fod ~ ] 1 1 X X L~ p

< ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ < ~ A

Hebrew Transcription

Translation: Fromthetribe of Simeon were twelve thousand. From tihlkee of Levi were twelve thousand. From
thetribe of Issachar were twelve thousand.

The Scriptures of the ttrtrwékveft Boum&od were seal ed, of 't he
sealed, of the tribe of Yisséa twelve thousand were sealed,

Aramaic: of the tribe of Simeon, twelve thousand: of the tribe of Levi, twelve thousand: of the tribe of Issachar,
twelve thousand:

X ” = X
1 X L 1 L Lo .o Fod X 17
ALevi, 0 |m6s hefom/of,|el ef, Ath eser, At| shanayi m, iSi meon, (mbshevet,
(the) tr ms) num) (card num) (the) tri
n ms) ms)
\
” X ”
o o (O N N BN QL . o
eser, At| shanayim Al ssacha mésheandt|el ef, Ath eser, At| shanayim
num) (card num) but/ so/ or from/ of ms) num) (card num)
(the) tri
n ms)
L ~
elef, fAtH
ms)

Interlinear Chart
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V4

o

Revelation 7:8

V4

~ ~ A

Hebrew Transcription

TAedT

X X

.|

~

x 1%

~
~ ~

Translation: Fromthetribe of Zebulun were twelve thousand. From ttiee of Joseph were twelve thousand.
From thetribe of Benjamin were twelve thousaid.

The Scriptures: of the tribe of Zdu | u n
sealed, of the tribe of Binyamin twelve thousand were sealed.

t wel

vV e

t housand

wer e

seal ed,

Aramaic: of the tribe of Zebulon, twelve thousand: of the tribe of Joseph, twelve thousand: of the tribe of

Benjamin, twelve thousand.

X -I X L~ ., k _I ” = L -I X
AJoseph,| udm sheifgel ef, AtH eser, fAt| shanayi m{AiZebul un,/méshevet,
of (the) ms) num) (card num) (the) tribe doref,
(prep, n ms) n ms)
. P I VN R RN QL " AT
eser, fit| shanayim At AiBenjamludm' shevigel ef, Ath eser, At| shanayim
num) (card num) (name) of (the) ms) num) (card num)
(prep, n ms)
L ~
elef, fAtAH
ms)
Interlinear Chart
Revelation 7:9
” ”
s s 4" ox o« Is A A T U S B
” X ” X
] ST R R SO I R

A

Hebrew Transcription

Translation: Thenafter this, | saw a great multitude that no‘8heould number, from all the nations standing
before the throne and before the Lamb, wearing white garments, with branches in their hands.

%The tribe of
199 Literally, fine/it will not be able to courit.
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The Scriptures: After this | looked and saw a great crowd which no one was able to count, out of all nations and

The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

tribes andpeoples and tongues, standing before the throne and before the Lamb, dressed in white robes, and palm
branches in their hands,

Aramaic: And after these things, | looked, and lo, a great multitude, which no one could number, from all
kindreds, and nations, and tribes, and tongues; who stood before the throne, and before the Lamb, clothed in white
robes, and palms in their hands;

Ll ox “ L S L X s ox 4 q L q 20000 ] .01
yuchal, shedl o, gdul a, nmessr chavruta, ra'iti, Idiom: "after this way"
be abl e]| which/who/whom| importance 6 (|[ficompany,| PaalQal gatal,
Pabdal/ Qa|lno/not, o fsE friends, group, past, 1cs) vachar, fdand/ but
fut, 3ms) d associati
kech, fibws, therefo
?advi
17 v ] 17 Pl Pl T S
vioi fnei , hak i s e, lifn ei, fibefl omdi m, i hadami m,, mdchol, l'ispor,
so/ or before, in t hr one, o beforethefaceof| (mp/theythose | peopl es, (the) al enumer a
front of, before before me, in front standing 0 (n mp) ms) (v. Pada
faceo ( of , A(pl (v. Pada constr)
part, mp)
. ” ”
oA FS A Fod Pl X Fdo ] s s

anafim,

fludyeddedH

Il evinim,

be'me'levushim,

veodl ovsh

hads ela mi

(n mp) but/ so/ or in/ with/ (adj ms) fii n/ vthe) | sol/but/orto/ for/ (nms)
by their gar ment s, belongingto we/
(prep n fp, 3mp Note:spelling mp) you (mp) / they,
pronom) couldber 4 | " those we
(prep, v.
act part, mp)
Interlinear Chart
Revelation 7:10
78 S L XVs§q X X4 S X Lo x Iy L X « %
Hebrew Transcription
Translation: They c¢ried out with a great voice, saying,
The Scriptures and c¢crying out with a |l oud voice, saying,
t hrone, and to the Lamb! o

200 See Revelation 1:19 for firstccurrence
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Aramaic: and they cried, with a loud voice, saying: Salvation to our God, to him who sitteth on the throne, and to
the Lamb.

s s X Ns | Fdos L x| L X~ S
vo | &hea 0 ha'yeshu |l adYehovivdédomri m, gadol, dAlbe'kol, fAve't z,006fd
but/ so/ or téfor/ sal vat i ol for/belongingto so/ or we/ you great, o0 |(the) soU but/so/orwel/you
belonging to(the) Yehovahd ( p| (mp)/ they, those (prep, n ms) (mp)/ they, those
la mb prép,nms) name) saying]| shoutin
(v. Pada (v. Pada

part, mp) part, mp)

Interlinear Chart

Revelation 7:11

Ao, - X o« s 4T 0 s 4T 0 e e XX

“Ns o

Hebrew Transcription

Translation: And all standing before the throne, the messengers, the elders, and the living crizdliemes
their faces before the throne, praying to Yehovah,

The Scriptures: And all the messengers stood around the throne and the elders and the four living creatures, and
fell on their faces before the throne and worshipped Elohim,

Aramaic: And all the angels stood around the throne and the Elders and the four Animals; and they fell upon their
faces before his throne, and worshipped God,

”

X Flt A v ] * 40X A S T L 1 X
v 0 'chayut, ve' he' zka le'"kise,|l saviv, @Al omdim, #A|lhandchi m| ve' kol ,
fiand/ but/ so/ or] but/ so/orthee | d e| belonging to the (adv) (mp)/ they, those angels, so/ or a

the living (n mp) throne, 0 stand, messenge
creatures, ms) (v. Pabda mp)
beast s, mp)

Vs | 200 4y v ] B FS A L FdoL
laYehov|{ ubmitpaliea ha'kise lifnei, Abef pnei hem, al, Aupdgve'noflim
for/ belonging to| but/ so /or (the) we/ t hr one, o beforetheface of| facgs), 0 ( n (prep) but/ or we/ you

Yehoval| you(mp) theythose before me, in front 3mp pronom) (mp) they, those
(prep, name) who pray of , A(p fallin
Hi t g actpart, mp) (v.Padal /l

part, mp)

Interlinear Chart

0lSee Revelation 4:10 for first use of this word
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Translation: sayi ng,

foreverto ever.

The Scriptures.
respect,
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Revelation 7:12

oL X Is {xs 1 [SX, X X yxx” J1s] X~ [+ .~ X
Hebrew Transcription
AiPraise and thanksgiving, adoration,
Amen! o
saying, AfAman! The blessing, and the esteer
and the power, and the might, to our EI ohi

Aramaic: saying: Amen. Blessing, and glory, and wisdom, and thanksgiving, and honor, and power, and might,
[be] to our God, for ever and ever: Amen.

11X X S N e .
veOkoach ve'tifodel vedcavod vetehilot fAal|] vedhodad|] shadbeac| ve' omri m
but/ sol but/ so/|but/ so/ |but/ sol but/ so/ or, man) Pr a| but/so/orwe/you

(n ms) (nfs) (n ms) (nfp) thanksgi Pi 6el , i| (mp)they,those

fs) saying
(v. Pabda
part, mp

= . FoL X X FoL X X " ] s { s s , X
AAmen, 0O olam, voad, A/ medol am, | edbel ohe|l tihye, flveog,vouanad

fifever | as| but/so/orunti,up| ever | ast i| for/belongingto | be, 0 (v. so/ or (theyalor,
ms) to,0 (p n ms) our EI ol vyigtol fut,2ms) strength
(prep, n mp, 1cp
pronom)
Interlinear Chart
Revelation 7:13
S s b A pxo o s O x4 T4 A
Hebrew Transcription
Translation: Then one of the el ders answered and said t
what place do they come?90d
The Scriptures And one of the el ders responded, saying
did they come from?0o0

t

(0]

Aramaic: And one of the Elders turned, and said to me: These who are clothed in white robes, who are they, and
whence came they?
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X L i 1L pon 7 N -
ei |l u, thdése,t mi , fAwho | ito/ for vebamar, mod hzleadim, echad, v a 0 y,a ofiaann
the foll part) belongin said)," (v. Afrom/ | (card num) so/ or hefit will
(3mp pronon) (prep, lcspronom] Padal / Qa| elderso(prep,n answer ,
past, 3ms) mp) (v. Pabd

yigtol, fut, 3ms)
wrong pronoun

7

s Fodoe FoXo s ¢ F1 Pl X Fdo
hed mah, f| badi Mmwe//makom, fApg umadeize |l evani m, badmdl evl hdd®dv s hhe n
thosed ( 3 m (mp)/they/ those ms) but/ so/ or from/ of (adj, mp) Ain/ witll welyou(mp)/they
pronom) who come whi ch, of (the) those we
P a6 alaétpag | (prep, pron ms) (prep, n mp) (v. Pabda

mp) part, mp)

Interlinear Chart

Revelation 7:14
X « « & X F s {1 y X X 1 . X o . s X , s ] x

” s S poloX% F s 41 y X

~

Hebrew Transcription

Translation: | sai d to Hi m, AMaster, You know. o0 And He sai
muchsorrol They have washed and purified their gar ment s
The Scriptures And | said to him, ifiMaster, you know. 0 And h
great distress, having washed their robes and made them white in the blood of the Lamb.

Aramaic: And | said to him: My lord, thou knowest. And he said to me: These are thegammfrom great
affliction; and they have washed their robes, and made them white in the blood of the Lamb

" . .« X S I x S . = x| X L .| .
amar , sédh(v' hu, Ag yodea, i ata, fAyo adon, fr |l o, Atojvdamarti,
(v. Pabdal or heit, @mg (ms)/ heit (pron 2ms) master, belonging to so/ or |

past, 3ms) pron) know( s ) , (n ms) him/it,of|(v. Paobal
(v. Pabda pronom) past, 1cs)
part, ms)

o N s x ] x I s s X L A 1L
tzabar, har d6beh,| mi 6t férdmiaf haodb,adfim hed mah, Al ei Ithese,thbse i, Ato

(n ms) much, a (the) m|coming, o thosedp ( 3 m| the followingp belongin
(adv) (prep, N ms) pronom) (3mpprorom) (prep, 1cs pronom
2nd Templ
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s s PoloX F S 4 203 x 202, s X o1 .
hadselamiiij badam, 0 b'gdeihev' zqgqaqu, b'gdeihe vadr a,chfad
(nms) by (the) blood with/ by their piece| so/ or they distilled| with/ by their piece| but/ so/ or they
(of), o ( of garmqgpurified| of gar mg washed,
(prep, n mp) gatal, past, 3mp) (prep, n mp) (v. Padal
past, 3mp)
Interlinear Char
Revelation 7:15
Vid x
FS 1L v X v 1l s i s ¢ x s 4

v

Hebrew Transcription

Translation: Forthis reason, they are before the throne of Yehovah and shall serve Him day and night. And this
Onesitting upon the throne will dwell among them.

The Scriptures.

fiBecause

of

this

t hey

ar e

before

Dwelling Place. And He who sits on the throne shall spread his Tent over them.

t

he

t hr one

Aramaic: Thereforeare they before the throne of God; and they serve him day and night, in his temple; and he
who sitteth on the throne, will protect them:

X ., N's . ] i s S s € L 4 *
veshertu, Yehovah had kis lifnei, fAbef hedmah, A ze, Athi| vedbishyv
so/ or th t hr one, 0 beforethe face of, thosep ( 3 m ms) but/ so/ or for, for
(v. Pi 6e before me, in front pronom) the sake

past, 3cp) of, i ( p
X

S L, o s ¢ x S LA FoX X .oX
hadé kis al fAon, shebyashalvf vebze, Al vdlayla, |yom, fAdayoto, DO
throne, 90 (prep) which/ who/ whom| so/ or tlso/ or (1 marker,3ms

hel/it satdwelled, ms) (n ms) pronom
(rel part, v.
Padal/ Qa
past, 3ms)
S ., x|
aleihem, tadur, i
them, 0o (¢ will re
pronom) (v. Pabd
yigtol, fut, 2ms)
wrong pronoun

Interlinear Chart

202The word, + s (bddeiffem)s firstrecordeduse isafter theTanakhs last book and before the end of fiest Century.
203The word, * {zagakuwas aword used in theFirstto Second @nturyCE.
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Revelation 7:16
” x XL p 14 v x Xo o q Ly

Hebrew Transcription
Translation: Shé® will not hunger, nor thirst, nor be afflicted by the scorching heat and’sun!

The Scriptures:in They shall hunger no more, neither thirst a
heat,

Aramaic: they will not hunger, nor thirst any more; nor will the sun fall on them, nor any heat.

Pl oL X X < oL oX x X L v i s
yakem, fAhlo, fAand/|] yitzmedul o, fAand/  yirdavu, l o, Ano, |v'hi, Aa
smite t|lno, not, d (m)wilhave no, nopa)¢wi |l Il be h part) or shdit, 0 (
(v. Hifoi thirst Padal/ Qa pron)
3ms, 3mp obj) (v. Pabd fut, 3mp)

yigtol, fut, 3mp)

~ v ~

vosheodme
but/ so/ or (the)
sun, o (

w n
O =
° o
- o
o =
S m
o=
(o2

Interlinear Chart

Revelation 7:17
S Ll S FdS Lo Ns s ]

> S ~ A ~ ™

Hebrew Transcription

Translation: For the Lamb shall lead them to a well of waters, and Yehovah Elohim will wipe the tear from all
faces.

The Scriptures: because the Lamb who is in the midsthaf throne shall shepherd them and lead them to
fountains of waters of I|ife. And Elohim shall wipe

Aramaic: Because the Lamb, which is in the midst of the throne, will feed them; and will lead them to fountains of
living water; and God will wipe every tear from their eyes.

204 |saiah 39:10 has been translated to'b@ h ey wi | | not hunger nor thirst. o
5 siah 49:10.
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s EoA .o X FosoX LY S s s 1 ]
ubmadchal| madyi m, |l abbebder{otam @At heryednadhag habdselamti| ki for,simce,
but/ so/ or shall (n mp) belonging to (the) | marker,3mppron) shal |l | e (nms) bec a(cengd ,
wi pe out, well , pi (v. Pi'el, yigtol, fut,
(v. Pabda (prep, n fs) 3ms, 3mp, obj)
abs)

P L Lo, . s | 28 s
pani m, kol ial medal , #fA| di mbébah, Yehovah
faceép) O upon,o® ( p 1 fs) Elohim, f Go (

mp)
Interlinear Chart
206 Yehovah El ohim, 0 see Genesis 2: 4.
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Cochin Revelation Chapter 8
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7

Revelation 8:1

] F

A ~

_I X

Hebrew Transcription

FoL X

Translation: And when he opened the seventh, all were silent in the heavens for a while.

The Scriptures: And when He opened the seventh seal, there came to be silence in the heaven for about half an

hour.

Aramaic: And when he had opened the seventh seal, there was silence in heaven, for about half an hour.

oo

2070 17

A ~

Hebrew Transcription

Pl FoLoX Fodos i 1 1 - XA
Il di om: Af béshama kulam, # shotki m, ha' shvi she patach Vv kevan,
Ain/ wilthem, 6 (1 whichhwho/whom| sevent h, {which/who/whom| so/orbecause, ag
k' sjoshdslke/ | (t he) h pronom) we/ you (mp)/ they he/it ofg soon as,
as an hou (prep, n mp) aresi | ent (rel part, v. (conj)
fs) part, v. Padal / Qa
act part, ms) past, 3ms)
chad fione,
sharp, o
Aramaism
Interlinear Chart
Revelation 8:2
” X X S X = X " S X S
X . F L M

Translation: | saw seven messengers coming before Yehaundhhey were given seven shofars.

The Scriptures: And | saw the seven messengers who stand before Elohim, and to them were given seven

trumpets.

Aramaic: And | saw the seven angels, who stood befiwd; and to them were given, seven trumpets.

FSoL N s 17, Fodos Fodol s X 14~
vbl ebhem Yehovah lifnei, fAbef badim, 0 mal dach| shivla, fise vedraiti
but/ so/ or tofor/ before the face of,| (mp)/ they (m)/ fimessengers, (card numb) so/ or |
belongingtat h e before me, in front| those whocomeo| angel s, 0 Pa'al/Qal, gatal,
(prep, 3mp of , A(pl (v. Padaal past, 1cs)
pronom) part mp)

207 Daniel 4:16Jewish PublicatiorBocietyJP9t r ans | at es 't

Targum OnkeloSenesis 1:15.

hi

s i di om!"dng"isdourfd i théist Cantury | e .
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x| s x =+ oy
shofarot, shiva, fisenoten, fl
(n mp) (card numb) hel/it isgivenp (v.
Padal/ Qa
ms)
Interlinear Chart
Revelation 8:3
Lt s T oA e x e s X s T DX T XX
T st IS s x4t o 4o x boos

Hebrew Transcription

Translation: Anothermessenger came walking near to by placeand in his hand was a censer of gold. He
was given muclncenseo deliver prayers for thieoly ones before thholy placeand before the throne.

The Scriptures: And another messenger came and stood at the slayddater holding a golden censer, and much
incense was given to him, that he should offer it with the prayers of all tapattones upon the golden
slaughteiplace which was before the throne.

Aramaic: And another angel came and stood by the altar; and he held a golden censer: and much incense was
given him, so that he might offer, with the prayers of all the saints, upon the golden altar before the throne.

x| 'I L J 'I L ~ ~ 208 > X ’r -l \- .| v oL
ubvodyad hadhekhkoly, etzel, @A vo6 darac| ba, d@al/ acher, f udmal 04
but/ so/ or in/ with/ place 6 (n possession of, but/ so/ or he/ it hel/ it co (adj ms) fand/ bu
by his/i near, 0O stepped| (v. Paatta (the) angel,
(prep, n cs) Padal / Qa part, m$ messenged, ( n
past, 3ms)
., X s x = . x X L X X s € L ToX
kedtoret, ' ha' rabgnoten, Aillvedl o, ig 6zahav, |shel, fiofl mach,6tfocte
(nfs) mucho (g he/it gi or to/ for/ ms) to,o0 (p firepans
(v. Paba belonging to
part ms) him/it,o
pronom)

208 The scribe usesikkudot (zowel point$ for emphasis and clarity.
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Hebrew Transcription

. 17" L1 17 S L 1 209 =
hadkise| vidi fnei, hadhechad lifnei fbef hadkdos |l edt ffol a | i ttegve,
t hrone, o solorbefore,in | holyplace 6 ( | beforethefaceof|isai nt s, the) pr4g allow, o

front of, before before me, in front (n mp) (prep n fs constr) Paba,lin)Qa
face, 0 of , fA(p M
Interlinear Chart
Revelation 8:4
Ved ”
Ms 4% 0 4~ s 1 4o s + A

Translation: Thesmoke from the incense of thely ones went up from the hand of the messenger before

Yehovah.

The Scriptures: And the smoke of the incense, with firayers of the sedpart ones, went up before Elohim from
the hand of the messenger.

Aramaic: And the smoke of the incense of the prayers of the saints went up before God from the hand of the

angel.
” =
17 1. L Tos| e d AR .
lifnei, hadmal 6al mi 6yad, hdach, fAh hakdoshi|f mé hadkeg vohadash
front of, before ange) messengeo, (the) haq went, 0 holy, sacred, Afrom/ but/ so/ or the
faceo ( (n ms) (prep, n fsc) Paodal / Qal] hall owed ncense, smoke, O
past, 3ms) mp) mp)
\'s
Yehovah
Interlinear Chart
Revelation 8:5
Y4 x x
I— -I ASN V4 X I— -I V4 X X L X ASN ~ X V4 ~ S

~

A

HebrewTranscription

209 This is a unique spelling, see Revelatibh7 for more details.
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Translation: Themessenger took the censer and filled it with fire and poured it out upon thamétien came

the sounds of thunders and lightnings!

The Scriptures: And the messenger took the censer, and filled it with fire from the slaygatey, and threw it to
the earth. And there were noises, and thunders, and lightnings, and an earthquake.

Aramaic: And the angel took the censer, and filled it with fire from the altar, and cast it upon the earth: and there
were thunders, and lightnings, and voices, and an earthquake.

« ~ 1 . X X LoX St s ] 1«1 1+
voyitzak |bdesh, #fAiloto, ABO | vdmilfeand hadmach |l akach, |[véahmal 6ac
so/ or helit poured| (the) firg, @reg, n marker, 3ms so/ or h{ fcensdsf took, o but/ so/ or the
out, o0 (v. fs) pronom) (v. Piode Paodal / Qa| angelmessengeo,
gatal, past, 3ms) past, 3ms) past, 3ms) (n ms)

P . x
P Pl - X v X . 7t L,
uv er o kamndm voreodam kolot, fAubbo, fan habreet z , al , filupd
but/ so/or fand/ bul voices, o or helit earth) o (prep)
l'ightning(the) th Padal/ Qa
mp) past, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 8:6
X « « L Fod 7 ] X X { s LoX o, X S

A ~

Hebrew Transcription

”

Translation: Then the seven messengers with the seven shofars prepared to blow.
The Scriptures: And the seven messengers who held the seven trumpets prepared themselves to sound.

Aramaic: And the seven angels, who had the seven trumpets, prepared themselves to sound.

” . X X
F -| X -| S . X, S . o F -| J | S .
muchani mhayu, Atflshofarot,| hadvah @A o6i m, Awit mal dach| vidasdhi voa
you (mp)/ they are| (v.Padal / Q (n mp) seven, 0 ffangel | but/sol/orthe
prepared, past, 3mp) numb) messenge seven, 0
pssv part, 3mp) mp) numb)
X«
l'itkoa,
(v. Pabda
constr)

Interlinear Chart
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X

L |

Revelation 8:7

FoArs

V4

V4
< ~

X g L

s |

Hebrew Transcription

L >

L w XX

~~

S

rrrre

Translation: Thefirst messenger blew and there was hail and fire mixed with biduehit fell upon the earth
and a third of the trees burned, and all the greenery of the field burned.

SL-lAS

The Scriptures: And the first messenger sounded, and there came to be hail and fire mixed with blood, and they
were thrown to the earth. And a third of the trees were burned up, and all green grass was burned up.

Aramaic: And the firstsounded; and there was hail, and fire, which were mingled with water: and these were
thrown upon the earth; and a third part of the earth was burned up, and a third part of the trees were burned, and a

green grass was burned.

L L X X I, X s | s ax Tox ] « L
bal al , vboeysh, barad, @A vedbhadyaltokea, Al hadrishgvdéhadmal §
mi x ed, 0| sol/orfire & fs) ms) but/ so/ or helit heft blow( s ) , first, o but/ so/ or the
Pabdal / Qa became, | Padal/ Qal angel , mg
past, 3ms) Padal / Qa ms) (n ms)
past, 3ms)
”
oL Folos o Lo L Lo, " Pl
nisraf, mhaodetzigvdshlish, habreet z, al, Aupdgvodédnafal, béodam, #
burnt, o of the tr solor(the)third earth) o (prep) so/ or heg by (the)
gatal, past, 3ms) n mp) part, o Padal / Qa (prep, N ms)
past, 3ms)

” s | « » 1 L 1 X
nisraf, haésadel yerok, fA{voékol, fd
burnt, o field, o ms) or (the)
gatal, past, 3ms) all, o (
Interlinear Chart
Revelation 8:8

Y4 x
Floos s 4 s ]S X N

Hebrew Transcription

V4

Translation: Thesecond blewandsomethindike a great mountain, burned with firsenwent into the sea, and
a third of the sea was blood.

The Scriptures. And the second messenger sounded vamat lookedike a great mountain burning with fire was
thrown into the sea, and a third of the sea became blood,
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Aramaic: And the second angel sounded, and, as it were a great mountain burning with fire, was cast into the sea;
and also a third part of the sea became blood.

X ” Lox | . S ] s { s « X 17 s
badeysh, saraf, Al gadol, 0 ¢' har, "as/ like vebhadyal tokaya, vohaodshey
by (the burned, great, o (the) mountain” but/ so/ or helit (ms)/ helit but/ so/ or the
(prep, n fs) Pabdal / Qa was, 0 (v. bl ow(s) second, o

past, 3ms) gatal, past,3ms) | (v. Pada
part, mg
Pl s {s P 1S L1 Pl 1L s
dam, Aibl| haya, Afh|l hadyam, fvéoshlish,| badyam, vhal ach,
ms) (v. Pabd (n ms) so/ or (the) third sea, 0 (|but/ so K
gatal, past, 3ms) part, o (v Padal
past, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 8:9

oo 4T s x 10 X v 4 A

A ~ > v ~ ~ ~ ~

Hebrew Transcription
Translation: And a third of the creatures of the sea were put to death, and a third of the shipsnkere s
The Scriptures: and a third of the living creatures in the sea died, and a third of the ships were destroyed.

Aramaic: And a third part of all the creatures in the sea, that had life, died; and a third part of the ships were
destroyed.

210 L 4 | Dox "y o1 P Fqs ©Xw o1
nishfarilmaésfinot véshlish Afhe/it s hadyam, | mob éirooft/ voshlish,
you (mp)/ they, énfg; so/or(the)third | t hem t o ( (n ms) (the) cr| solor(the)third
those swamped, p part, o Hi foéil, (prep,n fp) part, o
(v. Nifoge 3ms, 3mp pronom)

mp)

Interlinear Chart

210Theword, . Yshafa)meandito be fullp or iswamped
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Revelation 8:10
R X o, v X8 o1 L L, "X o X

Hebrew Transcription

Translation: Thenthe third blew, and a star burned and fell from the heavens upon a third of the springs,of water

The Scriptures. And the third messenger sounded, and a great star fell from the heaven, burning like a torch, and
it fell on a third of the rivers and on the fountains of water,

Aramaic: And the third angel sounded, and there fell from heaven a star, burning like a lamp; and it fell upon a
third part of the rivers, and upon the fountains of water.

oL Pl I I * ] ox L, " R T B I
vebdsaraf | mi 6shamayechad, figkokhav, fvénafal, |tokea fAl/Jvdéhaododshek
so/ or he from (the) numb) ms) so/ or h| hel/it bl but/ so/ or the
(v. Pabdall heavens & mp) (Padal/ Q Padbal/ Qal third, o

past, 3ms) past, 3ms) ms)
Fo CX o1 L L, X
mayi m, f hadbe' er|shlish A@Athi al, Aupgvodédnafal,
mp) wel |l s, tH (n ms) (prep) so/ or h
(n fp) (Padal/l Q
past, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 8:11

FSd .. X {7 Fd s 40N oo Pl A

~ > ~

Hebrew Transcription

Translation: and he name of the star was Scarlet. A third of the waters became bitter. And because of its
bitterness, many of thehildrenof mandied

The Scriptures: and the name of the star is called Wormwood. And a third of the waters became wormwood, and
many men died from the waters, because they were made bitter.

Aramaic: And the name of the star was called Wormwood; and a third part of the waters became wormwood; and
many persons died from the waters, because they were bitter.

s {s P _1 St s {s ] X oo
haya, #fh hadmayi m|vdshl ifigm tolabal haya, fih hadékochalvdéddshem,
(v. Pabdall water (s) so/or (the)third | iscarl et |(v. Padal star, o so/ or (f

past, 3ms) part, o fs) past, 3ms) (n ms)
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. ” X X
Pl 1 M P Pl i s X ., -
hadmayi n 114 | metim, @ adam, A benei, fisons, harbe, Al mar, f#Abi
water (s)|l di om: all (mp)l/they,those person,human |chi | dren | so/ or vg ms)
Aiby the K dying, o6 being, o constr) (adv)
Padal / Qal
mp)

211 s 17
mr or ei he| mi pnfefirég m
bitterne away fron
mp, 3mp pronom)

Interlinear Chart

Revelation 8:12
Stdirs r¥Yx 1.9 v X AqS 1L X

~ ~ ~

Hebrew Transcription

Translation: Thefourth blew, and a third part of the sun, moon, and the stars e¢lgoskd third of the day did
not shine, nor the night.

The Scriptures: And the fourth messenger sounded, and a third of the sun was struck, and a third of the moon, and

a third of the stars, so that a third of them were darkened. And a third of the day did not shine, and likewise the
night.

Aramaic: And the fourth angel sounded, and a third part of the sun was smitten, and the third part of the moon,

and the third part of the stars; so that the third part of them were dark, and they became dark; and the day did not
give light for the third part ot and the night in like manner.

P4 1~ 4s oL 1 S L oaxp 4 4
vokochavi hadyarec| mdhadsem hashlishvonil ke, tokayadbalveobhaodriedq
but/ so/ or (the) but/ so/ or the from t heg third, @djips) struck, eclipsed, (ms)/ hefit but/ so/ or the
stars, o0 moon, 0 ( (prep, n fs) blockedo bl ow(s) fourth, o

(v. Nifodol Padal/ Qal
past, 3ms) ms)

211 Compare to Exodus 15:83 u s @vorch £ {mafine).. _
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S L L Yy X -l ’r ¢ v oL F X -I 5 * L
haodl ayl v gam, zarach, o, fAno/1 mébhadydmgvoeshlish,
ni ght, 0 | sol/oragain, also, shone, from t hg solor(the)third

too, in addition, | (v. Padal (prep, n ms) part, o
evenas we past, 3ms)
(part)
Interlinear Chart
Revelation 8:13
T T Fd~- s x4« 4 X< 4x.o {X
o A
T N S X L S X« L I x k

~

~

Hebrew Transcription

Translation: Then | saw and heard a messengwreringin the heavensand heshouted with a great voice,

i Wo e !

to be bl

Wo e !

Wo e

own fr

t h
t he

t o
om

os e
t hree

dwel | i

ng

messengers! o

The Scriptures: And | looked, and | heard an eagle flying in phice a v e n
woe to those dwelling upon the earth, because of the remaining blasts of the trumpet of the three messengers who

ar e

Aramaic: And | saw and heard an eagle, which flew in the midst, and it had a tail of blood, while it said, with a

about

to

sound!

Y

(0]

crying

wi t h

u pwhich are required axeryeth

a

i

loud voice: Woe, woe, to them who dwell on the earth, because of the remaining sounds of the trumpets of the
three angels, who are to sound.

X P I % N B I e R R
votzadak, b o6s ha niayn richef,|echad, fid maléach, veOshania veodoraiti
so/ or helit cried, with/ by (the) hovered, numb) fimessen so/ but/ or that/ so/ or |
shouted| heavens, (v. Pide angel , o | which/who/whom| Pa'al/Qal, gatal,
Padal / Qa mp) past, 3ms) I heard past, 1cs)

past, 3ms) Padal / Qa

past, 1cs)

S X LA { X« 1 X« 1 X« L x| L X .
haddar.i | eifd&lod oyi, fAwo{oyi, fAwoqoyi, fAwod{gadol, Ak badkofi n/
Ahabi t a| belonging to these part) part) part) (adj ms) by (the) sound,

dwel |l i ng, those, the voice, o0 (
following, dreg,
3ms pronom)
g Temol
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- ”n
Fdol A L X ~ 1 . Lo L
shebt zri ch| hadshofalhaokol, | mipnei, | habreet z , al, Aupgdg
which/ who/whom| s hof ar s,| thesound,clarion| awayfrom, from earth) o (prep)
need, should, call ,o before, g
required,
S B s X X«
mal achim,), hadéshlos| |litkoa,
messengelthree, o ( (v. Paba
mp) constr)

Interlinear Chart
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Revelation 9:1
L X S 1 - S - Lox 7 X | X Fo » v S

Hebrew Transcription

Translation: Thefifth messenger blew, and | saw a star fall upon the earth from the heavens. And he was given
the key to the deep.

The Scriptures: And the fifth messenger sounded, and | saw a star from the heaven which had fallen to the earth.
And the key to the pit of the deep was given to him.

Aramaic: And the fifth angel sounded; and | saw a star, which fell from heaven upon the earth. And there was
given to him the key of the pit of the abyss.

” X .

L 1. x| 44 Cax| 4 q T
nafal, A echad, kokhav, vedraiti| tokea, f§| ha@dmishi|vodhadaxd /4

(v. Pabéd (cardnum) (n ms) so/ or | (ms)/ helit fifth, o but/ so/or the
gatal, past, 3ms) Pa‘'al/Qal, gatal, bl ow(s) angel , me
past, 1cs) (v. Pabdd{ (n ms)
act part, ms)
. = . ,

FoX | . X X L X S I Lo L,
métt om, fA] hadmafte{noten, f#ll vedl dand mi 6 s hamg habreet z, a | gn,upgono
of (the) abyss, key, o ( he/ it gil so/orbelongingtofl Afr om/ 0 earth) o (prep)
deep, 0 ( (v. Pabalhim/it, o heavens

part ms) pronom) (prep, n mp)

Interlinear Chart

Revelation 9:2
L X S . s = ~ 1 X « s X S ] 1 s x Lox |

Hebrew Transcription

Translation: He opened the deep, and smoke went out from the deep like smoke from a large furnace, the sun and
the air darkened from the smoke of the deep.

The Scriptures. And he opened the pit of the deep, and smoke went up out of the pit like the smoke of a great
furnace. And the sun was darkened, also the air, because of the smoke of the pit.

Aramaic: And he opened the pit of tlabyss; and smoke issued from the pit, like the smoke of a furnace that is in
blast; and the sun and the air were darkened by the smoke of the pit.
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= X ] L X S = « 1 L X S 1 - X
ashan, kémofili kK mé&hom, A ashan, @A vdédyatsa, hadéteho vdpatach
(n ms) similar of (the) abyss, (n ms) so/ or he/it went fflabyss, and/ but/ so/ or I/
(adv,prep) deep, 0 ( out, o (v. (nfs) you (ms)/ het,
m&ﬂﬂ gatal, past, 3ms) opened,
Padal / Qa
ms)
FoX s B . 1 X ] 1 Lox o212 x o
hadéteho me'aslean vibad i r , had she| v bd&hwsheb, gadol, Al métanur.
fabyss, Afrom/ gbut/ sol ithe sun| Aand/ bu enor mou stove, oven,
(nfs) smoke, ;nms; the dar Kk (adj mg heater
(prep n ms) p (n ms) (n ms)

Interlinear Chart

Revelation 9:3
1F—xs ]k |~ 7 0 xe g lspdxe X T s s X

Hebrew Transcription

Translation: Fromthe smoke camizegs’™® upon the earth, arttieyweregiven authorityte-amihitateto destroy.

The Scriptures: And out of the smoke locusts came upon the earthaatirity was given to them as the
scorpions of the earth possess authority.

Aramaic: And out of the smoke, came locusts upon the earth: and power was given them, like that which
scorpions have on the earth.

£ P ?b
6r 12 c‘fyﬂ ﬁ“y"'”.’,_w i oy "Np?.v oo andsie s R AU Bl 47n.ot |
ﬁ P01 ¢ 3 120 r.m AKg1 ENEP 7:9!.9} 7 4 Jn Y 1ho o[/ ylj =
"f:, o -; A c' 873 ks 14 f(/wr.o? (/f‘”&» -9: Y
v

' . 3) 2« "
’ﬁ £ 4 2 op?f s 4 pu dpmjuz ‘jw na a‘p? 4 ﬁ?r 575 ﬂ‘ 72;

pang ’Hﬂy’ﬁ; Sy %) f 9‘;}!?"'9& hf-';;.o o:mal ! AlE ‘”"".-"/”J'” W8> pip eEDN5 0‘?;

P :-"'Mz 1A ’w: o05°A "\m; o3y ”/9._)7'79 0?':’37 -‘?"”J"’? """"”t’ Opip2 v g ".93)/" asn

(1) The word crossed oi the masculine Lo 1|77 T &
plural wordr 1  I(tz f a r Jdneedingm R
i f r ¢sgesE&odus 8)1

2121n Genesis 15:17Abraham saw an oven smokiitga very dark sky with a flaming torch between the pieces.
213The word, + 1 _(tzfarde'im)is explained in Revelation 16:1% demons that look like frogéthe marginal note is correct, then the
transl ation should be, @Fr omithoubhaenous theektencécircomplets wel | i ng | ocusts. 0
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(2) The scribancludedthe masculine
singular form of the worél * ravahmeaning
fito grow/increasebecome many/numerogs
This can be compared to tBeeek imagery
for swelling locusts.In Rev 16:13he scribe
uses the plural form of ravalAlso see
marginalnoteson Rev9:7. The mage#2 is a
note written in the margiandis probably
associated withmage#1.

S X2

2

Perx)s

(3) In this image, thetrikethrough *x + 1
(I a k 9 mears, tconsumption of, to
exhaust, to end, to annihilateAnd there is
no associated margihnote.

X

o R
</

Pageview Image M®0.1.16.2

ToLox FoS oL Lo L | P4 Foloe T
noten Al /vdl ahem, habreet z , a | gn,ugono tzafradi'im,frogs ¢ bodi m, @ umdéhaoa
heftgive( s ) o so/ or to/ for/ earth) o (prep) (n mp) (ms)/theycome,| fiand/ diu
Padal/ Qa belonging to coming, cam@® from/ of (the)

ms) them, 0 ( (v. Pada| smoke, O

pronom) part, ms) ms)
1] 215 * x| DX
| 6hashc I'klay'at, to the roshut
At o dest annihilationof,to| iaut hori
d ama g e ,| the extinction (n fs 2nd Templ
(v. Hi f constr)
constr)
Interlinear Chart
Revelation 9:4
118 sy 1 X x sl s XX X
X
Ns o b s {1 .
Hebrew Transcription
Translation: They were tol d, ADo not dama g enortatydreep lhjaenonls
the children of mankind who do not have the

214 See strikethrough detail above; consiBiealm 105:30.
215 The word,
image3 above.
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The Scriptures: And it was said to them that they shall not harm the grass of the earth, or any green matter, or any

tree, but only those men who do not have the seal of Elohim upon their foreheads.

Aramaic: And it wascommanded them, that they should not hurt the grass of the earth, nor any herb, nor any tree;
but [only] the persons, who had not the seal of God upon their foreheads.

S I ~ 216 x ~ R ANY rr { L X AN i *~ L ~ I_ S L ” ~ e
6 h aléSfthe ulebdesevl ledyerek taziku sheol o, lahem nedemar,
field, o but/ so/ or (the) | belonging to (the)| fi y avil damage, | which/ who/whom| fit o/ f or but/ so/ or hel/it
herb, grass, green injure, corrupt, no/ notpard to thenwas said,
herbage, green Green, hurt, tr (prep, 3mp (v. Niféo
plant, 0| vegetati Hi foil, pronom) past, 3ms)
n ms) 2mp)
L Folos B boxy oL LN
sheodl o, adam, 7 | 6 befiebl l evad, Al rak, fAon |l adayts, o6, oor
which/ who/ whom (n ms) belonging to (the) | itself, this only, (par) belonging to (the)
no/not, 0 children except, d tree, 0 (
(prep n mpconstr)
NS PS4 1 FoS oL 1
m' Yehovah b' mitzcheihem, hadchat |l adhem, yesh, #dt
Afrom/ Ain/ witl Athe sofg belonging to there exists(part)
Yehovah, forehea seal 0 in them, o
name) prep, N ms added mater lectiol (prep, 3mp
added mater lectiol pronom)
Interlinear Chart
Revelation 9:5
X X
Fo~ Fo oo s 4 s F S 4~ R
.I X ”

~

Hebrew Transcription

Translation: They(the frogs/locusiswerenot givenauthority to kill themput only to grieve them for five
months. And their grief was like the pain when scorpions bite.

The Scriptures: And it was given to them that they should not kill them, but to torture them for five months. And
their torture was like the torture of a scorpion when it stings a man

Aramaic: And it was given them, that they should not kill them, but should torment them five months: and their
torment was like the torment of a scorpion, when it striketh a person.

216 The word, * _(l'esev)isn't found until about. 375 CE inJerusalem Talmud Taanhut the root * is found as early as Genesis 1:29
when God gave every sebdaring plant to mankind.
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217,,A‘ w F X :-lv oL ToLox 7 S L
Il 6tza'"er, rak, fonfot am, AthHl ehamit, | o, ino/|noten, All voél ahdm|
disappoint, bring (part) marker,3mppron)) cause to parf he/ it gi but/solorto/for/
grief,o ( Hi féil, (v. Pada belonging to

constrzl part ms) them, o (|

P pronom)
A s {5 Fs P s FoeoX
akrabim, kdo tza'a hadyah, votza' al chodashim, chami sha,lotam, #fAtH
fiscor pi o (the)grief, pain, was, 0 fand/ bul Aimont hs, (card numb) marker, 3mp pron)
mp) sorrow, padal / Qa| theirgrief, pain,
(prep, N ms) past, 3ms) sorrow, 0O
:218_| X Eoe X
she' nosheke, "I/ b'im, Aif,
you/ helfit bites (v.| wh e t hpeep,,
Padal / Qal con)
ms)

Interlinear Chart

Revelation 9:6
X " ou o . L X LX L X 17 - S

~ ~ ~ ~

Hebrew Transcription
Translation: In those daysyou would be wiser to die, buot find it!

The Scriptures: And in those days men shall seek death and shall not find it. And they shall long to die, but death
shall flee from them.

Aramaic: And in those days, men will desire death, and will not find it; and they will long to die, and death will
fly from them

:X - N “ L X X 219 X J S S F -I
ti mbét sa vo lopnoo Al | amut , #Al tachakmy"you had h e 6thea ,|] uvaodyami
Ayou wil (neg part) (v. Pabda will become they, thesethosed | but/ so/ or in/ with
him/it constr) wiser," (V. (3mpprorom) /' by the
(v. Pabd Padal / Qa mp)
yiqtol, fut, 2ms), fut ZmE;
3ms obj) p

Interlinear Chart

217 The word, ~ (I'tza'er)is aSecondTemple word found irsefer HaKana 01:21 Kabbalah.

218 SeeEcclesiaste40:8
219The wordx _ I(tachakmu)s aSecondTemple word found iThe War of the Jew&17:3 by Josephus.
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The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

Revelation 9:7
FSd~ . x p4XsC 4,0 ] ox ] s q <,
o« s LOX s

HebrewTranscription

Translation: Thelocust$® arelike thehorses poised for battfé: Upon their heads were crowns as of gold, their
appearance like the appearance of mankind.

The Scriptures: And the locusts looked like horses prepared for battle, and on their heads were crowns like gold,
and their faces were like the faces of men.

Aramaic: And the appearance of the locusts [was this]; they were like the appearance of horses prepared for
battle; and on their heads, was, as it were a cormsstimbling gold; and their faces were like the faces of men.

L, X s 1 2 q7 oo x ] s s| 222,y
voal, fia lamilchama hadémuchgdg hasdsim o t k 6 mo, il he6 ma h , Al v' arav'
orupon, Aito/ for iready, hor s(emp) 0 similar thosep ( 3 m| but/ so/ or we/ you
(prep) to (the) war, Ead' mF; (adv,prep pronom) (mp)/ they liersin-
battl e p wait, am
(prep n fs) (v. Pi'el, act part,

mp),

or

Al ocusts

spelling errd

|-|226'X‘- |-S'|“225|-'|)‘ 224_|”_ _)(V FS'I'_
hadadam, kd6mar ol umodr ei hiea zehubim, kitrei, f cadmutfl i ke/ roshhem,
man, o ( Al i ke/ 4§ but/solortheir figol den (n mp constr) (prep, adv) heads, 0
appear a appearan Ead'mEi m mp pronom)
(prep, n pl constr) ms) p
2nd Templ

Interlinear Chart

220Thisword@analsamean, 0 t hos-@ewwhboapoe FRambashers. o

2l nterestingly, Joel 2:25 references the chiil deretnh fife dasu sated o«
great armigThénl|l bcsbakl repay you the years that the swarming |
and the gnawing locust, My Adrse@atsear Myewhilcl.l sent among you. 0
222 The scribencludedthe verb + 1 € h.at ¢ a arsinmeaaint, 0 Adri it hose i n ambus hdlhe(sisgelar J os h

form of the word * “ean mearfilocusto However, in the margin of th@ochinMS 00.1.16.2, iis ¥ W forigrasshoppers with the same
markings to show the relationships between the two wordsgdishayim(two slash marksyppeato have been addéater.

22The word, + 1 "( h*a _6smu )dsHoumdin Tihe War of the Jew&9:7 by Josephus.

224The word,1 ~ (kalri) for "crownsof" is found first inHechalot Rabbatat aboutc. 100 BCE.

225The word, 1 {(z&Hubim)for "goldert is found first inMishnah Kelin29:4aroundc. 190 CE.

226 The word, - x (k'mardt)meaning'like appearance of" is found first Befer HaKanat about. 100 CE.
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